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DRAFT CONTRACT S(")ZLESME TASARISI
DRAFT CONTRACT FOR HELICOPTER HELIiKOPTER KiRALAMA HIZMETI
LEASING SERVICE PROCUREMENT ALIMINA AIT SOZLESME TASARISI
IKN (Tender Registry Number): 2025/ 215342 IKN (ihale Kayit Numaras1): 2025/ 215342

ARTICLE 1- PARTIES TO THE CONTRACT MADDE 1- SOZLESMENIN TARAFLARI

This Contract has been concluded between the Bu Soézlesme, bir tarafta ORMAN GENEL
GENERAL DIRECTORATE OF FORESTRY MUDURLUGU (bundan sonra Idare olarak
(hereinafter referred to as the Administration) on the anilacaktir) ile diger tarafta
(o] T o= o - T o OSSR (bundan
(hereinafter referred to as the Contractor) on the other sonra Yiiklenici olarak anilacaktir) arasinda
hand, under the terms and conditions written below.  asagida yazili sartlar dahilinde akdedilmistir.

ARTICLE 2- INFORMATION ABOUT THE MADDE 2- TARAFLARA iLiSKIN
PARTIES BIiLGILER

2.1. Administration’s 2.1.1darenin

a) Name: GENERAL DIRECTORATE OF a)Adi: ORMAN GENEL MUDURLUGU

FORESTRY

b) Address: Orman Genel Miidiirliigii Havacihik b)Adresi: Orman Genel Miidiirliigii Havacihik
Dairesi Baskanh@i- Bestepe Mahallesi_Sogiitozii Dairesi Baskanhgi- Bestepe Mahallesi Sogiitozii
Caddesi No:8/1- YENIMAHALLE / ANKARA Caddesi No:8/1- YENIMAHALLE / ANKARA

c) Phone number: (+90-312) 248 18 91 c) Telefon numarasi: (+90-312) 248 18 91
¢) Technical Unit: (+90-312) 248 18 97 ¢) Teknik Birim: (+90-312) 248 18 97
d) Administrative Unit: (+90-312) 248 18 66 d)Idari Birim: (+90-312) 248 18 66

e) Electronic mail address: airservices@ogm.gov.tr e) Elektronik posta adresi:
airservices@ogm.gov.tr

2.2. Contractor’s 2.2.Yiiklenicinin

a) Name and Surname / Commercial title: a) Ad1 ve soyadi/Ticaret unvani:
b) T.R. Identity No: b) T.C. Kimlik No:

c) Tax ldentity No: ¢) Vergi Kimlik No:
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¢) Contractor's address for notification:

2.3. Both parties have accepted the addresses
specified in articles 2.1 and 2.2 as notification
addresses. Unless address changes are duly notified to
the other party, the notification made to the last
notified address will be deemed to have been made to
the relevant party.

2.4. The parties may also notify by other means such
as courier or e-mail save that the written notification
is made within the specified time.

ARTICLE 3- LANGUAGE OF THE
CONTRACT

The contract has been issued in English and Turkish.
However, the Turkish text will prevail in
comprehending and interpreting the contract and
resolving any disputes that may arise between the
Administration and the Contractor.

MADDE 4- DEFINITIONS

AOC: The Air Operator Certificate to which the
aircraft required for the execution of the work under
the contract is affiliated.

Maximum Flight Hour: Defines, assumed maximum
flight hours per aircraft, which will not be accepted as
the default, lower or upper limit for calculating the
contract price.

2.3.Her iki taraf, 2.1. ve 2.2. maddelerinde
belirtilen adreslerini tebligat adresi olarak kabul
etmislerdir. Adres degisiklikleri usuliine uygun
sekilde karsi tarafa teblig edilmedikge, en son
bildirilen adrese yapilacak teblig, ilgili tarafa
yapilmis sayilir.

2.4.Taraflar, yazili tebligati daha sonra siiresi
icinde yapmak kaydiyla, kurye veya elektronik
posta gibi diger yollarla da bildirim yapabilirler.

MADDE 3- SOZLESMENIN DILi

Sézlesme Ingilizce ve Tiirkge olarak hazirlanmstir.

Ancak s0zlesmenin anlagilmasinda,
yorumlanmasinda ve Idare ile yiiklenici arasinda
olusacak anlasmazliklarin ¢oziimiinde Tiirkge
metin esas alinacaktir.

MADDE 4- TANIMLAR
AOC: Sozlesme kapsamindaki isin
yiiriitiilebilmesi  i¢in  ihtiyag duyulan hava

araglarmin  bagh bulundugu Havacilik Isletme
Ruhsatini (Sertifikasini)

Azami Ucus Saati: Sozlesme bedelinin
hesaplanmasi i¢in hava araci basina varsayilan, alt
veya {lst limit olarak kabul edilmeyecek olan
tahmini ugus saatini
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Periodical Operation: The period during which
aircraft are granted the status of State Aircraft by the
Administration in accordance with the SHGM
legislation for the purpose of carrying out forest fire
fighting services.

General Specification: Service Works General

Specification,

Service Days: Days based on fixed payment pursuant
to contract procedures and principles

Administration: General Directorate of Forestry

Acceptance: The examination and approval process
carried out by the Administration to identify the
feasibility of aircraft for duty in accordance with the
Contract Procedure and Principles.

Fixed Payment Period: The period consisting of
service days between May 1 and October 31 of the
years 2025, 2026, and 2027, during which flight crews
are required to be on duty at the specified location
according to the terms and conditions of their contract.

Fixed Payment Unit Price: Unit Day price identified
as a result of the tender

Contract Price: Total amount based on contract

Flight Hours Unit Price: Unit flight hour price
identified for one hour as a result of the tender.

Local Bidder: Bidders whose aircraft are approved by
the SHGM and have Turkish tail registrations. It is
essential for Local Bidders to form flight crews from
local pilots; however, in cases where the assignment
of a foreign pilot to the flight crew is mandatory due
to licensing and type authorization, temporary
permission may be granted by the Administration for
the inclusion of one (1) foreign pilot in the flight crew.

Definitions in the Public Procurement Law No. 4734
and the Public Procurement Contracts Law No. 4735
and the General Specifications and other documents
constituting the tender document are valid for issues
not defined in this contract.

SOZLESME TASARISI

Donemsel Operasyon: Hava araglarinin orman
yanginlartyla miicadele hizmetlerinin yiiriitiilmesi
maksadiyla SHGM mevzuati dogrultusunda idare
tarafindan Devlet Hava Araci statlisiine alindigi
periyodu,

Genel Sartname:
Sartnamesini,

Hizmet Isleri  Genel

Hizmet Giinii: Sozlesme usul ve esaslarina gore
sabit 0demeye esas giinleri

idare: Orman Genel Midiirligiind,

Kabul:
Esaslarina gore goreve uygunlugunun tespiti
maksadiyla Idare tarafindan yapilan inceleme ve

Hava araglarinin Sozlesme Usul ve

onay siirecini,

Sabit Odeme Dénemi: Ugus ekiplerinin s6zlesme
usul ve esaslarina gore belirtilen konus yerinde
hazir olarak giin boyu bekleme yaptig1 2025, 2026
ve 2027 yillarmin 01 Mayis-31 Ekim tarihleri
arasindaki hizmet giinlerinden olugsan dénemi,

Thale

Sabit Odeme Birim Fiyati: sonucu
belirlenmis birim giin fiyatini,

Sozlesme Bedeli: Sozlesmeye esas bedel
toplamin,

Ucus Saat Birim Fiyati: Thale sonucu bir saat icin
belirlenmis birim ugus saat fiyatini,

Yerli Istekli: Teklif ettigi hava araglarina ait AOC
belgesi SHGM tarafindan onaylanmis olan ve hava
araclarmin kuyruk tescilleri Tiirk olan Isteklileri.
Yerli Isteklilerce ucus ekiplerinin yerli pilotlardan
olusturulmasi esastir ancak lisans ve tip yetkisi
sebebiyle ucus ekibinde yabanci pilotun
gorevlendirilmesinin zorunlu oldugu durumlarda
Idare’nin onayi ile ugus ekibinde 1 (bir) yabanci
pilotun yer almasma gegici olarak miisaade
edilebilir.

Is bu sézlesmede tanimlanmayan hususlar igin,
4734 sayili Kamu Thale Kanunu ve 4735 sayili
Kamu Thale Soézlesmeleri Kanunu ile Genel
Sartname ve ihale dokiimanini olusturan diger
belgelerde yer alan tanimlar gegerlidir.
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ARTICLE -5 ABBREVIATIONS
AOC: Aviation Operator Certificate

EASA: European Aviation Safety Agency

FAA: US Federal Aviation Administration
ICAO: International Civil Aviation Organization
OBM: Regional Directorate of Forestry

ORBIS: Forestry Information System

ORNET: Forest Fire Flight Tracking and
Management Module

SHGM: General Directorate of Civil Aviation

TCCA: Canadian Civil Aviation Agency

ARTICLE 6- WORK DEFINITION

6.1. The subject of the contract is the Procurement of
Fire Fighting Helicopter. Technical specifications and
other details of the work are set out in the documents
annexed to the contract and constituting the tender
document.

ARTICLE 7- TYPE AND PRICE OF THE
CONTRACT

7.1. This contract is a unit price contract and has been
concluded based on the total amount of the fees
(excluding VAT) found by multiplying the total
service days in the table prepared by the
Administration by the fixed payment unit price and
the maximum flight hour by the flight hour unit price,
which is ........ (numbers) .............. (in words).

7.2. Unit prices offered by the contractor and used in
identifying the contract price are taken as basis in the
payment of service fees.

SOZLESME TASARISI

MADDE-5 KISALTMALAR
AOC: Havacilik isletme Ruhsati (Sertifikasi)

EASA: Avrupa Havacilik Giivenlik Ajansi
FAA: ABD Federal Havacilik Dairesi
ICAO: Uluslararasi Sivil Havacilik Orgiitii
OBM: Orman Bolge Miidiirligii

ORBIS: Orman Bilgi Sistemi

ORNET: Orman Yangmlart Ugus Takip ve
Y Onetim Modiilii

SHGM: Sivil Havacilik Genel Miidiirligii

TCCA: Kanada Sivil Havacilik Ajansi

MADDE 6- IS TANIMI

6.1. Sozlesme konusu is; Yangin Sondiirme
Helikopteri Hizmet Al isidir. Isin teknik
ozellikleri ve diger ayrintilar1 sézlesme ekinde yer
alan ve ihale dokiimanini olusturan belgelerde
diizenlenmistir.

MADDE 7- SOZLESMENIN TURU VE
BEDELI

7.1. Bu sozlesme birim fiyat sozlesme olup,
Idarece hazirlanmis cetvelde yer alan hizmet giin
toplaminin sabit 6deme birim fiyatiyla ¢arpimi ile
varsayllan azami ugus saatinin ugus saat birim
fiyat1 ile carpim1 sonucu bulunan bedellerin toplam
tutar1 (KDV harig¢) olan ........ (rakam) ..............
(yaziyla) bedel iizerinden akdedilmistir.

7.2. Alman hizmet bedellerinin 6denmesinde
yiiklenicinin teklif ettigi ve sozlesme bedelinin
tespitinde kullanilan birim fiyatlar esas alinir.
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ARTICLE 8- EXPENSES INCLUDED IN THE
CONTRACT PRICE

8.1. All expenses listed below concerning the
performance of the commitment (including any
increases due to additional work) will be covered by
the Contractor:

a) Deleted

b) Expenses related to aircraft preparation and
mission equipment (marking, bucket, flight tracking,
camera, telemetry etc.),

c) Expenses arising from crew preparation for
mission (salaries, training, daily allowances, personal
protective equipment, etc.),

¢) Aircraft maintenance, repair and spare parts
expenses,

d) Aircraft hull, crew, passenger and third-party
liability insurance costs,

e) All expenses, including rescue as a result of an
aircraft incident/accident, outside the scope of third-
party liability insurance,

f) Expenses required for the employment of Turkish
Pilots,

g) Expenses arising from the provision of fuel and
fuel tanker services,

g) Airport
expenses,

landing, accommodation and usage

h) Expenses related to ground handling services,

1) All costs, including the preparation of the
deployment area facilities and the employment of
support personnel arising from the operation of the
facilities,

i) Expenses arising from the
accommodation and food of the crew,

overnight

J) Crew transfer expenses,

SOZLESME TASARISI

MADDE 8- SOZLESME BEDELINE DAHIL
OLAN GIDERLER

8.1. Taahhiidiin (ilave isler nedeniyle meydana
gelebilecek artiglar dahil) yerine getirilmesine
iligkin asagida sayilan tiim giderler Yiklenici
tarafindan karsilanacaktir:

a) Ayrilmugtir.
b)Hava aracinin  ve  gorev  techizatinin
hazirlanmasina iliskin masraflar  (isaretleme,

bucket, flight tracking, camera, telemetry vs),

C) Miirettebatin goreve hazirlanmasindan dogan
masraflar (maaslar, egitimler, giinliik harcirahlar,
kisisel koruyucu donanim vs),

¢) Hava araci bakim, onarim ve yedek parga
masraflari,

d)Hava arac1 govde, miirettebat, yolcu ve tiglinci
sahis mali mesuliyet sigorta masraflari,

e) Hava araci olay/kaza kirim sonucu meydana
gelen iiciincii sahis mali mesuliyet sigorta kapsami
disindaki kurtarma dahil tiim masraflar,

f) Tiirk Pilot istihdami i¢in gerekli olan masraflar,

g) Yakat yakit  tanker  hizmetlerinin

saglanmasindan dogan masraflar,

Ve

g) Havaalanlar1 konma, konaklama ve kullanim
masraflari,

h) Yer hizmetlerine dair masraflar,

1) Konus yeri tesislerinin hazirlanmasi ile tesislerin
isletilmesinden dogan destek personel istihdami
dahil tiim masraflar,

i) Miirettebatin gece konaklamasi ile iasesinden
dogan masraflar,

J) Miirettebatin transfer masraflari,
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k) Guarantees, all expenses related to all kinds of
documents, papers and transactions required for the
execution of the Contract,

I) Deleted

m) All kinds of taxes, duties, charges, etc. expenses
that may arise in relation to domestic activities in
accordance with Turkish tax legislation,

n) Any taxes, duties, charges or similar financial
obligations imposed by a foreign taxing authority in
connection with the Contract including those related
to the services to be performed and items to be
delivered within the scope of the contract.

0) International and domestic transportation, transfer,
boarding and accommodation expenses of up to 3
Administration  officials  assigned by the
Administration to carry out the preliminary
acceptance and acceptance procedures of aircraft.

8.2. The offered price will be deemed to include a
margin to cover such increases or differences in case
of an increase in expense items or the creation of
similar new expense items.

8.3. Value Added Tax (VAT) arising during the
payment of the price of the work subject to the
contract shall be paid separately to the contractor by
the administration within the framework of the
relevant legislation.

8.4. The customs expenses for spare parts required by
aircraft during their operational period, as well as the
costs of transporting them from customs to the
main/temporary operational locations.

ARTICLE 9- EXPENSES TO BE COVERED BY
THE ADMINISTRATION

9.1. Deleted.

a) A Guarantee Letter will be issued by the
Administration in exchange for the customs duties
arising from the temporary importation of aircraft.

SOZLESME TASARISI

k) Teminatlar, S6zlesme’nin ifas1 i¢in gereken her
tirli belge, dokiiman ve islemlere iliskin tim
masraflar,

1) Ayrilmistir.

Tiirk vergi mevzuati

m) geregi yurt ici
faaliyetleri ile ilgili olarak dogacak olan her tiirli

vergi, resim, har¢ vb. masraflar,

n) Sézlesme kapsaminda ifa edilecek hizmetler ve
teslim edilecek kalemler ile ilgili olanlar dahil,
sozlesme ile baglantili  yurtdisindaki  bir
vergilendirme makami tarafindan uygulanan her
tirli vergi, resim, har¢ ve benzeri mali
yiikiimliiliikler.

0) Hava araglarinin 6n kabul ve kabul islemlerinin
gerceklestirilmesi i¢in Idare
gorevlendirilen 3 kisiye kadar Idare yetkilisinin
yurtdist ve yurtici ulagim, transfer, iase ve
konaklama masraflari,

tarafindan

8.2.Gider kalemlerinde artis olmasi ya da benzeri
yeni gider kalemlerinin olugmasi hallerinde, teklif
edilen fiyatin bu tiir artis ya da farklar1 karsilayacak
pay1 icerdigi kabul edilecektir.

8.3.S6zlesme konusu isin bedelinin 6denmesi
asamasinda dogacak Katma Deger Vergisi (KDV),
ilgili mevzuat1 g¢ercevesinde idarece yiikleniciye
ayrica Odenir.

8.4.Hava araglarinin gorev siiresi boyunca ihtiyag
duyacagi yedek parcalarinin giimriik masraflar ile
giimriikten operasyonel ana/gegici konus yerlerine
ulasim masraflari.

MADDE 9- IDARE TARAFINDAN
KARSILANACAK GIDERLER

9.1. Ayrilmigstir.

a) Hava araglarinin gegcici ithalinden dogacak olan
giimriik vergileri karsihginda Idare tarafindan
Garanti Mektubu verilecektir.
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b) Deleted.
c) Deleted.
¢) Deleted.
d) Deleted.
e) Deleted.
f) Deleted.
g) Deleted.

g) Deleted.

ARTICLE 10- ANNEXES TO THE CONTRACT

10.1. The tender document is an annex and an integral
part of this contract and binds the Administration and
the Contractor. However, the provisions in the tender
documents shall prevail in case of any conflict or
difference between the contract provisions and the
documents constituting the tender documents.

10.2. The order of priority among the documents
constituting the tender document is as follows:

a) Administrative Specification,
b) Draft Contract,

c) Technical Specification,

¢) Definitions (if any),

10.3. Addendums have the order of precedence of the
document to which they belong.

ARTICLE 11- WORK PERIOD

11.1. The duration of the work covers the period
between the date the contract was signed and
December 31, 2027.

SOZLESME TASARISI

b) Ayrilmistir.
) Ayrilmgtir.
¢) Ayrilmistir.
d) Ayrilmagtir.
e) Ayrilmugtir.
f) Ayrilmustir.
g) Ayrilmustir.

g) Ayrilmistir.

MADDE 10- SOZLESMENIN EKLERI

10.1. Thale dokiimani, bu sdzlesmenin eki ve
ayrilmaz pargast olup, Idareyi ve Yiikleniciyi
baglar. ‘Ancak, sozlesme hiikiimleri ile ihale
dokiimanini olusturan belgelerdeki hiikiimler
arasinda ¢eliski veya farklilik olmasi halinde, ihale
dokiimaninda yer alan hiikiimler esas alinir.

10.2. Thale dokiimanini olusturan belgeler
arasindaki oncelik siralamasi asagidaki gibidir:

a) Idari Sartname,

b) S6zlesme Tasarist,
c) Teknik Sartname,

¢) Aciklamalar (varsa),

10.3. Zeyilnameler ait olduklar1 dokiimanin
oncelik sirasina sahiptir.

MADDE 11- iSIN SURESI

11.1. Isin siiresi, sdzlesmenin imzalandig tarih ile
31 Aralik 2027 tarihleri arasini kapsayan donemdir.
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11.2. The periods are calculated on the basis of
calendar days in the implementation of this contract.

ARTICLE 12- WORK PLACE, WORKPLACE
DELIVERY AND WORK STARTING DATE

12.1. Place /places of work: Defined under Article 2
Scope of the technical specifications.

12.2. Principles concerning workplace delivery and
the date of commencement of work: There will be no
workplace delivery and work will begin on the date
specified in Article 11.1.

ARTICLE 13- PROVISIONS RELATING TO
GUARANTEE

13.1. Performance bond;

13.1.1. The Contractor has granted a performance
bond Of ..o (in figures
and words) concerning this work.

13.1.2. The period of the performance bond is until
... If it is understood that the final acceptance will
be delayed due to the situations specified in the law or
the contract, the term of the guarantee letter is
extended to cover the delay in the work.

13.2. Additional performance bond;

13.2.1. In case of an increase in work, an additional
performance bond will be collected on the values
accepted as collateral at the rate of 6 % of this increase
amount. The additional performance bond can also be
covered by making deductions from the progress
payments.

13.2.2. If the additional performance bond is a letter
of guarantee, the period of the additional performance
bond is not allowed to be less than the period of the
performance bond.

SOZLESME TASARISI

11.2. Bu soézlesmenin uygulanmasinda siirelerin
hesabi takvim giinii esasina gore yapilmistir.

MADDE 12- iSIN YAPILMA YERI, ISYERI
TESLIMIi VE iSE BASLAMA TARIHI

12.1. Isin  yapilacagi  yer/yerler: Teknik
sartnamenin Madde 2 Kapsam baslig1 altinda
tanimlanmaistir.

12.2.Isyerinin teslimine iliskin esaslar ve ise
baglama tarihi: Isyeri teslimi yapilmayacak ve 11.1.
maddesinde belirtilen tarihte ise baslanacaktir.

MADDE 13- TEMINATA ILiSKIN
HUKUMLER

13.1./Kesin teminat;

13.1.1. Yuklenici bu olarak

ve

iliskin
(rakam

yaziyla) kesin teminat vermistir.

13.1.2. Kesin teminat mektubunun siiresi ../../....
tarihine kadardir. Kanunda veya sozlesmede
belirtilen  haller nedeniyle kesin kabuliin
gecikeceginin anlasilmasi durumunda teminat
mektubunun  stiresi  de isteki  gecikmeyi
karsilayacak sekilde uzatilir.

13.2. Ek kesin teminat;

13.2.1.1s artis1 olmas1 halinde bu artis tutarinin
%6's1 oraninda teminat olarak kabul edilen degerler
izerinden ek kesin teminat alinir. Ek kesin teminat
miktar1 hak edislerden kesinti yapilmak suretiyle de
karsilanabilir.

13.2.2. Ek kesin teminatin teminat mektubu olmasi
halinde, ek kesin teminat mektubunun siiresi, kesin
teminat mektubunun siiresinden daha az olamaz.
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13.3. The final and performance bond delivered by
the Contractor may be changed with the values
specified in Article 25 of the Administrative
Specifications.

13.4. Returning the performance bond and additional
performance bond:

13.4.1. After identifying that the commitment has
been fulfilled in accordance with the Contract
provisions and tender documents and that the
Contractor does not owe any debt to the
Administration due to this work the no debt letter
received from the Social Security Institution will be
submitted to the Administration, the performance
bond and all additional performance bonds, if any,
will be returned to the Contractor

13.4.2. Without the need to protest or obtain a
verdict, the performance bond and additional
performance bonds are converted into cash and offset
against the debts if the Contractor has debts to the
Administration and the Social Security Institution due
to this work and the legal tax deductions from salaries
and payments considered as wages are not paid until
the date of acceptance of the service and the
remainder, if any, is returned to the Contractor.

13.4.3. In cases where there is no need for offsetting
according to the above provisions; performance bonds
failed to be returned due to non-request despite written
warning from the Administration within two years
from the approval of the final account and acceptance
report shall become invalid and it is returned to the
issuing bank. Guarantees other than letters of
guarantee are entered as receipt to the Treasury at the
end of the period.

13.5. In any case, the guarantees collected by the
Administration cannot be seized and precautionary
measures are not allowed to be imposed on them.

SOZLESME TASARISI

13.3. Yiiklenici tarafindan verilen kesin ve ek kesin
teminat, Idari sartnamenin  25.maddesinde
belirtilen degerlerle degistirilebilir.

13.4.Kesin teminat ve ek kesin teminatin geri
verilmesi:

13.4.1. Taahhiidiin, sozlesme ve ihale dokiimani
hiikiimlerine uygun olarak yerine getirildigi ve
Yiiklenicinin bu isten dolay1 idareye herhangi bir
borcunun olmadig tespit edildikten sonra, Sosyal
Giivenlik Kurumundan alian ilisiksiz belgesinin
Idareye verilmesinin ardindan kesin teminat ve
varsa ek kesin teminatlarin tamami, Yiikleniciye
iade edilecektir.

13.4.2. Yiiklenicinin bu is nedeniyle Idareye ve
Sosyal Glivenlik Kurumuna olan borglari ile ticret
ve iicret sayilan ddemelerden yapilan kanuni vergi
kesintilerinin  hizmetin kabul tarihine kadar
odenmemesi durumunda protesto ¢ekmeye ve
hiikiim almaya gerek kalmaksizin kesin ve ek kesin
teminat paraya cevrilerek bor¢larina karsilik
mahsup edilir, varsa kalan1 Yiikleniciye iade edilir.

13.4.3. Yukaridaki hiikiimlere gore mahsup islemi
yapilmasia gerek bulunmayan hallerde; kesin
hesap ve kabul tutanaginin onaylanmasindan
itibaren iki yil i¢inde idarenin yazili uyarisina
ragmen talep edilmemesi iade
edilemeyen kesin teminat mektuplart hiikiimsiiz

nedeniyle

kalir ve diizenleyen bankaya iade edilir. Teminat
mektubu disindaki teminatlar siirenin bitiminde
Hazineye gelir kaydedilir.

13.5. Her ne suretle olursa olsun, Idarece alinan
teminatlar haczedilemez ve lizerine ihtiyati tedbir
konulamaz.
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ARTICLE 14- PAYMENT PLACE AND
CONDITIONS

14.1. Upon examination by our administration and its
favorable opinion on the determination of the amount
to be paid with the total price calculated by
multiplying the total service days calculated for each
aircraft for each calendar month by the fixed payment
unit price after the performance of the service is
documented in accordance with the specifications
following the start of service during the fixed payment
period of the aircraft separately for each part that
forms the basis of the contract, and the total price
found by multiplying the total number of hours
actually flown by the flight hour unit price related to
the service subject to tender will be paid by the
General Directorate of Forestry Strategy
Development Department Accounting Final
Account and Reporting Branch Directorate and
within the framework of the plan and conditions
stipulated below, without prejudice to the provisions
of the General Specifications concerning faulty,
defective and incomplete works.

14.1.1. 1t will be paid in accordance with the
procedures and principles set forth for contracts in the
Seventh Section of the General Terms and Conditions
titled “Progress Payments and Payment”.

14.1.2. The progress payment report is accrued and
paid within 20 days, starting from the date it is
concluded by the contractor or his representative.

14.1.3. Progress payments under this contract will be
made to the contractor's account in US Dollars, and
the Central Bank of the Republic of Turkey's foreign
exchange sales rate on the date of the transaction will
be used for the invoices and accounting transactions
to be issued based on progress payments.

14.1.4. Payments for interventions in forest fires
occurring outside the fixed payment period will be
made solely based on the hourly flight unit price, and
no fixed daily payment will be made. In such
assignments, mutual agreement is required, and

SOZLESME TASARISI

MADDE 14- ODEME YERI VE SARTLARI

14.1. S6zlesmeye esas olan her bir kisim i¢in ayr1
ayr1 olmak iizere hava araglarimin sabit 6deme
doneminde  hizmete  baslamasini  miiteakip
sartnamelere uygun olarak hizmetin ifasinin
belgelenmesinden sonra her takvim ayma esas
olmak iizere her bir hava araci i¢in hesaplanan
hizmet giin toplaminin sabit 6deme birim fiyatina
carpimi sonucu bulunan bedel toplami ve fiilen
uculan saat toplaminin ugus saat birim fiyati ile
carpimi toplamlarinin
Idaremizce tetkiki ve ddenecek miktarin tespitine
dair uygun goriisli lizerine ihale konusu hizmete
iligkin bedel Orman Genel Miidiirliigii Strateji
Gelistirme Dairesi Baskanligi Muhasebe Kesin
Hesap ve Raporlama Sube Miidiirliigiince ve
Genel Sartnamenin hatali, kusurlu ve eksik islere
iligkin hiikiimleri sakli kalmak kaydiyla asagida

sonucu bulunan bedel

ongoriilen plan ve sartlar ¢ercevesinde ddenecektir:

14.1.1. Genel Sartnamenin “Hak edisler
Odeme” baslikli Yedinci Béliimiinde birim fiyat
ve esaslar

Ve

sozlesmeler icin Ongdriilen usul
cercevesinde 6denecektir.

14.1.2. Hak edis raporu, yiiklenici veya vekili
tarafindan imzalandig: tarihten baslamak tizere 20
giin i¢inde tahakkuka baglanarak 6deme yapilir.

14.1.3. Isbu sozlesme kapsaminda yapilacak hak
edis 6demeleri yliklenici hesabina ABD Dolari
olarak gerceklestirilecek olup, hak edislere
istinaden kesilecek faturalarda ve muhasebe
islemlerinde islemin yapildig1 giinkii T.C. Merkez
Bankasi doviz satis kuru kullanilacaktir.

14.1.4. Sabit 6deme donemi disinda ¢ikacak orman
yanginlarina miidahale maksadiyla sadece ugus
saat birim fiyat1 karsiliginda 6deme yapilacak olup
sabit 6deme giin bedeli 6denmeyecektir. Bu tarz
gorevlendirmelerde karsilikli mutabakat gerekli
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payment for entitlements will be made at the end of
the month in which the flights were conducted.

14.2. The contractor is allowed to transfer or assign
the rights and receivables related to the work to others
provided that a relevant notice is provided to the
Administration. Deeds of assignments must be
prepared by a notary public.

14.3. In relation to the Contractor's failure to fulfill
any of its obligations under the Contract and/or its
breach of any provision of the Contract; if the
Contractor fails to fulfill the obligation and/or fails to
remedy the violation within the period that the
Administration will notify the Contractor in writing to
correct this situation, the Administration, it has the
right to withhold payments to the Contractor for as
long as the violation continues. In the event that the
Administration suspends payments to the Contractor
within the scope of this article, neither no escalation
will be applied to the relevant payments to the
Contractor nor no interest will be paid for the period
during which this payment is suspended.

14.4. Payments to be made by the Contractor to the
Administration within the scope of this Contract,
including any excess amounts paid by the
Administration following the written payment
notification to be made by the Administration to the
Contractor;

14.4.1. Will be made to the account number to be
notified by the Administration within 30 (thirty) days
following the written payment notification.

14.4.2. If there is a payment to be made to the
Contractor within the specified period, the amount in
question will first be deducted from the payment to the
Contractor and in this case the notice shall apply in
respect of any outstanding amount due.

14.4.3. In case the Contractor fails to make the
payment in question in accordance with sub-clause
14.4.1, the amount or the balance specified in the

SOZLESME TASARISI

olup ucus yapilan ay sonunda hak edis 6demesi
yapilabilecektir.

14.2. Yiklenici yapilan ise iliskin hak edis ve
alacaklarini  Idare’ye  bildirmek  kosuluyla,
bagkalarmma  devir temlik  edebilir.
Temliknamelerin diizenlenmesi
zorunludur.

veya
noterlik¢e

14.3. Yiiklenici’nin,  Sozlesme  kapsamindaki
herhangi bir yiikiimliiliigiinii yerine getirmemesi
ve/veya Sozlesme’nin herhangi bir hitkmiini ihlal
etmesine iliskin olarak; Idarenin, Yiiklenici’ye bu
durumu diizeltmesi i¢in yazili bildirim ile verecegi
sire igerisinde, Yiiklenici’'nin s6z konusu
ylkiimliiliigi yerine getirmemesi ve/veya ihlali
gidermemesi halinde, Idare, Yiiklenici’ye yapacagi
O0demeleri ihlalin devami siiresince durdurma
hakkina sahiptir. Isbu madde kapsaminda idarenin
Yiiklenici’ye yapacagi oOdemeleri durdurmasi
durumunda,  Yiklenici’ye  yapilacak  ilgili
odemelerde, isbu 6demenin durduruldugu siire i¢in
eskalasyon uygulanmayacagi gibi herhangi bir faiz

de 6denmeyecektir.

14.4.1sbu  Soézlesme kapsaminda, Idare’nin
Yiikleniciye yapacagi yazili 6deme bildirimini
miiteakip Idare’nin 6dedigi fazla tutarlar da dahil
olmak fiizere, Yiiklenici tarafindan Idare’ye
yapilacak ddemeler;

14.4.1. idare’nin bildirecegi hesap numarasina,
yazili 6deme bildirimini miiteakip 30 (otuz) giin
icerisinde yapilacaktir.

14.4.2. Belirtilen siire igerisinde Yiikleniciye
yapilmasi gereken bir 6deme mevcut ise sz
konusu miktar oncelikle Yiikleniciye yapilacak
0demeden mahsup edilecek ve bu durumda
bildirim, ©6denmesi gereken bakiye bir miktar
mevcut ise bu miktara iliskin olarak gecerli
olacaktir.

14.4.3. Yiiklenicinin, alt madde 14.4.1°e gbre soz
konusu 6demeyi yapmamasi durumunda, 6deme
bildiriminde belirtilen miktar veya bakiye miktar,
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payment notice, may be offset by the Administration,
together with the interests calculated within the scope
of this article, from the first payment and/or
subsequent payments to the Contractor after the 30th
(thirtieth) day following the payment notification.

14.4.4. In case the Contractor fails to make payment
in accordance with sub-article 14.4.1 and/or the offset
transaction fails to be made in accordance with 14.4.3
and/or the Administration has a balance, the said
amount will be collected from the guarantees by the
Administration together with the interests calculated
within the scope of this article.

14.4.5. If the Contractor delays the payments within
the scope of this article, as of the notification date, for
the amount of the delayed payment in US Dollars, a
daily delay interest will be charged based on the daily
interest rate calculated based on the maximum interest
rate notified annually by public banks to be applied to
US Dollar deposit accounts with terms of up to 1 (one)
year.

14.4.6. 1If Payment by the Contractor arises from an
overpayment made by the Administration to the
Contractor; Contractor shall pay the overpayment
together with interest calculated at the rate in sub-

clause 14.4.5, starting from the date of the
overpayment.
14.4.7. If the Contractor fails to fulfill its obligations

due to reasons arising within the scope of Article 18,
the fixed payment unit price will not be paid to the
Contractor by the Administration for the relevant
period.

14.5. Special
payment:

provisions regarding the progress

14.5.1. Aircraft will be granted a maximum of 2 days
of maintenance leave per calendar month, and no fixed
payment unit fee will be paid for those days.

14.5.2. If the maintenance activity is completed
before the granted permission period, the aircraft will
be considered to have performed a flight duty on that

SOZLESME TASARISI

O0deme bildirimini miiteakip 30 uncu (otuzuncu)
giinden sonra Yiikleniciye yapilacak ilk 6demeden
ve/veya miiteakip 6deme (ler) den, bu madde
kapsaminda hesaplanacak faizleri ile birlikte Idare
tarafindan mahsup edilebilecektir.

14.4.4, Yiiklenicinin alt madde 14.4.1’e gore
O0demede bulunmamasi ve/veya 14.4.3’e gore
mahsup  isleminin  yapilamamasi  ve/veya
Idare’nin bakiye alacaginin kalmasi durumunda
s6z konusu miktar bu madde kapsaminda
hesaplanacak faizleri ile birlikte Idare tarafindan
teminatlardan tahsil edilecektir.

14.4.5. Yiklenicinin
yapacagl 6demeleri geciktirmesi halinde, bildirim
tarihinden itibaren, ABD Dolari cinsinden édemesi

isbu madde kapsaminda

geciken tutar i¢in s6z konusu ABD Dolan tutar
tizerinden yillik kamu bankalarinca 1 (bir) yila
kadar vadeli ABD Dolar1 tevdiat hesaplarina
uygulanacagi bildirilen azami faiz orani esas
alinarak hesaplanacak giinliik faiz oran1 {izerinden
hesaplanacak giinliik gecikme faizi alinacaktir.

14.4.6. Yiiklenici tarafindan yapilacak olan 6deme,
Idare tarafindan Yiikleniciye yapilmis olan fazla
o0demeden kaynaklaniyorsa; Yiiklenici fazla 6deme
icin igbu fazla 6demenin yapildig: tarihten itibaren
alt madde 14.4.5’ deki oran ilizerinden hesaplanan
faizi ile birlikte 6deyecektir.

14.4.7. Yiiklenici’nin Madde 18  kapsaminda
ortaya ¢ikan nedenlerden dolay: yiikiimliiliiklerini
yerine getirememesi halinde Idare tarafindan
Yiikleniciye ilgili doneme ait sabit ddeme birim

fiyat1 ddenmeyecektir.

14.5. Hak edis 6demesine esas 0zel hiikiimler:

14.5.1. Hava araclarina her takvim ay1 i¢in azami 2
giin bakim izin hakki verilecek olup o giinler i¢in
sabit 6deme birim bedeli 6denmeyecektir.

14.5.2. Bakim faaliyetinin verilen izin hakki
siiresinden Once tamamlanmasi halinde
aracinin o igerisinde  ugus

hava

giin gorevi
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day. A fixed payment unit fee will be paid for the
maintenance days in which a flight duty is performed.
It will be assumed that the maintenance permit was
used on that day.

14.5.3. In case of major malfunctions specified in
article 11.3 of the technical specifications, the fixed
payment unit price will not be paid for those days.

14.6. The Contractor is not allowed to request any
payment for the flights planned with the permission
of the Administration, the details of which are
explained below, due to reasons not attributable to the
missions committed under the contract and arising
from the Contractor.

14.6.1. Flights carried out for the transfer of the
aircraft to its operational base in case the acceptance
procedures are carried out at a different point upon the
request of the Contractor and Administration’s
approval,

14.6.2. Training and test flights etc. carried out by
the Contractor,

14.6.3. Transfer flights resulting from aircraft shifts
between the territories where the aircraft is deployed,
Contractor’s proposal and Administration’s approval,

14.6.4. Flights to the territories where the primary
aircraft is replaced with the replacement aircraft,

14.6.5. Contractor's transfer flights to other
territories for accommodation other than the
temporary accommodation places identified by the
Administration during the fire.

SOZLESME TASARISI

gergeklestirmesi  durumuna bakilacaktir. Ugus
gorevi icra edilen bakim giinleri i¢in sabit 6deme
birim bedeli ddenecektir. O giin bakim iznini

kullandig1 varsayilacaktir.

14.5.3. Teknik sartname Madde 11.3” te belirtilen
biliyiik ariza hallerinin olugsmasi durumunda o

giinler i¢cin sabit o6deme birim  bedeli
O0denmeyecektir.

14.6. S6zlesme  kapsaminda  taahhiit  edilen
gorevlere ait olmayan ve Yiiklenici’ den

kaynaklanan sebeplerden dolay: Idarenin bilgisi ve
dahilinde planlanan detaylar1 asagida
aciklanan ucuslar i¢in  Yiiklenici tarafindan
herhangi bir 6deme talebinde bulunulamayacaktir.

izini

14.6.1. Yiiklenicinin talebi ve Idarenin onayi
dogrultusunda kabul islemlerinin farkli bir noktada
yapilmasi halinde hava aracinin operasyonel ana
konusg yerine intikali i¢in yapilan uguslar,

14.6.2. Yiiklenici
egitim, test ve tecriibe vb. uguslari,

tarafindan  gergeklestirilen

14.6.3. Yiiklenicinin teklifi ve Idarenin onayi ile
hava aracinin konuslandigi bolgeler arasindaki
hava araci kaydirmalarindan kaynaklanan intikal
uguslari,

14.6.4. Ikame hava araci ile degisimi yapilan asil
hava aracinin bolgesine intikali igin yapilan

uguslar,

esnasinda  Idare tarafindan
konaklama yerleri disinda

14.6.5. Yangin
belirlenen gecici
Yiiklenici’'nin konaklama ic¢in bagka bdlgelere
gerceklestirecegi intikal ucuslari.
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ARTICLE 15- CONDITIONS AND AMOUNT
OF ADVANCE PAYMENT

15.1. No advance payment will be assigned for this
work.

ARTICLE 16- INFORMATION AND
RESPONSIBILITIES REGARDING
SUBCONTRACTORS

16.1. Deleted

16.2. Those who cannot participate in the tender
according to Article 11 of Law No. 4734, those who
are banned from participating in tenders according to
Acrticle 58, foreign bidders specified in the decision of
the Council of Ministers to be taken according to
subparagraph (8) of paragraph (b) of Article 53 and
those who are banned according to Article 26 of Law
No. 4735 on Public Procurement Contracts cannot be
subcontractors. Contractors shall submit a certificate
of competence appropriate to the nature of the work
and the parts of the work they will do to the approval
of the administration before signing the contract,
provided that they will not have the entire work done
by a subcontractor under any circumstances.

16.3. The Administration shall notify whether it has
approved the subcontractors within ten (10) days.
Subcontractors may start work after the approval of
the Administration, otherwise subcontractors cannot
work at the workplace under any circumstances.

16.4. Changing the subcontractors and/or the parts of
the work they have done, approved by the
administration at the beginning of the work, during the
course of the work and having the work done by other
subcontractors is also subject to the permission of the
administration and the above conditions.

16.5. The contractor is responsible to the
administration for all work done by subcontractors.
The acceptance and approval of subcontractors by the

SOZLESME TASARISI

MADDE 15- AVANS VERILMESI
SARTLARI VE MIKTARI

15.1. Bu is i¢in avans verilmeyecektir.

MADDE 16- ALT YUKLENICILERE
ILISKIN BILGILER VE
SORUMLULUKLAR

16.1. Ayrilmistir.

16.2.4734 11’inci  maddesi
uyarinca ihaleye katilamayacak olanlar, 58’inci
maddesi uyarinca ihalelere katilmaktan yasakli
olanlar, 53’incii maddesinin (b) bendinin (8)
numarali alt bendi geregince alinacak Bakanlar
Kurulu kararinda belirtilen yabanci istekliler ile
4735 sayili Kamu fhale Sézlesmeleri Kanununun
26 nc1- maddesi durumda
bulunanlar alt yiiklenici olamazlar. Yiikleniciler
isin- biitliniinii  hicbir suretle alt ylikleniciye

sayili Kanunun

uyarinca yasakl

yaptirmamak kaydiyla alt yiiklenicileri ile isin
niteligine uygun yetkinlik belgesi ve yapacaklari is
boliimlerini s6zlesme imzalanmadan 6nce idarenin
onayina sunar.

16.3.1dare, on (10) giin icinde alt yiiklenicileri
onaylay1ip onaylamadigini bildirir. Alt yiikleniciler,
idarenin onayindan sonra ise baslayabilecektir, aksi
halde alt yiikleniciler higbir suretle is yerinde
calisamazlar.

16.4.Isin  baginda idarece onaylanmis  alt
yiiklenicilerin ve/veya yaptiklar1 is kisimlarinin
isin devami sirasinda degistirilerek, isin baska alt
yiklenicilere yaptirilmasi da idarenin iznine ve
yukaridaki sartlara tabidir.

16.5. Alt yiiklenicilerin yaptig1 biitiin islerden
idareye karst  yiiklenici  sorumludur.  Alt
yiiklenicilerin idarece kabul edilerek onaylanmasi
bu sorumlulugu hicbir sekilde kaldirmaz.
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administration does not remove this responsibility in
any way.

16.6. If the Administration determines that the work
done by the subcontractor does not comply with the
provisions of the contract and specifications, it may at
any time request that the subcontractor be changed or
that any part of the work that it does not want to be
done by the subcontractors be done by the contractor
itself,

16.7. In order for the administration to make an
entitlement payment to the contractor within the
framework of the regulations in the payment place and
conditions article of the tender contract, it is
mandatory to submit to the administration a bank
receipt or receipt showing that the amount calculated
by taking into account the records kept by the
contractor and the control organization in the previous
entitlement period and the provisions of the contract
between the contractor and the subcontractor has been
paid, or a written statement signed by the
subcontractor stating that he has no receivables from
the contractor for the previous entitlement period.

ARTICLE 17- PENALTIES AND CONTRACT
TERMINATION

17.1. The standards and principles requested by the
Administration regarding the execution of flight
missions in forest fire operations are explicitly stated
in this contract and its annexes. The Contractor shall
be responsible for ensuring that the aircraft and flight
crews are prepared according to these standards and
that the work is carried out in accordance with these
standards.

17.2. Warning and Penalty Records. Non-
compliances within the scope of the contract will be
recorded as follows through. No penal action will be
taken for non-compliances that are not recorded.

17.2.1. Warning and Penalty Records must be
recorded within two (2) business days following the

SOZLESME TASARISI

16.6. Idare, alt yiiklenici tarafindan yapilan islerin
sozlesme ve sartname hiikiimlerine
olmadigin1  tespit ederse, alt
degistirilmesini veya alt yiikleniciler tarafindan
yapilmasini istemedigi herhangi bir is boliimiiniin
bizzat yiiklenici tarafindan yapilmasini her zaman
isteyebilir.

uygun
yiiklenicinin

16.7. Idarenin, ihale s6zlesmesindeki 6deme yeri ve
sartlari maddesinde yer alan diizenlemeler
cergevesinde  yiikleniciye  hakedis  6demesi
yapabilmesi i¢in bir Onceki hakedis donemi
icerisinde yliklenici ile kontrol teskilatinin birlikte
tuttugu kayitlar ve yiiklenici ile alt yiiklenici
arasindaki soézlesme hiikiimleri dikkate alinarak
hesaplanacak tutarin 6dendigini gdsteren banka
dekontunun veya makbuzun ya da yiikleniciden bir
onceki ~hakedis donemine ait herhangi bir
alacaginin bulunmadigma iligkin alt yiiklenici
tarafindan imzalanmis yazili beyanin idareye
verilmesi zorunludur.

MADDE 17- CEZALAR VE SOZLESMENIN
FESHI

17.1.0Orman yangmn operasyonlarinda ugus
gbrevlerinin yerine getirilmesi ile ilgili Idare
tarafindan istenen standartlar ve esaslar is bu
sozlesme ve eklerinde agik olarak belirtilmistir.
Yiiklenici hava araglart ve ugus ekiplerinin bu
standartlara gore hazir olmalarindan ve isin bu
standartlara gore yapilmasindan sorumlu olacaktir.

17.2.Sozlesme kapsamindaki uygunsuzluklar,
Ihtar ve Ceza Tutanaklar ile asagidaki sekilde kayit
aliacaktir.  Kayit alinmayan
uygunsuzluklar igin islem

altina altina
cezai

uygulanmayacaktir.

17.2.1. Intar ve Ceza Tutanaklar1 uygunsuzlugun
yasandig1 giinii takip eden iki (2) is glinii icerisinde
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day the non-compliance occurred and must be
initialed by the relevant OBM official (OYM Branch
Manager). If the fire lasted more than 48 hours
according to the fire start and control times in the
ORBIS system, this period may be initiated from the
day the fire was brought under control (contaminated).

17.2.2. For recurring non-compliances of the same
nature (such as the aircraft and/or fuel tanker not
starting the mission, continuation of the same
malfunction, etc.), Warning and Penalty Records will
be prepared collectively for each payment period on
the day the non-compliance is resolved and/or on the
last day if the non-compliance has not been resolved.

17.2.3. Warning and Penalty Records uploaded to the
ORBIS system and initialed by the OBM official will
be checked for compliance with the contract
procedures and principles by the Contract Managers.
Approved records will be confirmed, while those
deemed non-compliant will be canceled by the
Contract Manager, with the justification recorded in
ORBIS.

17.2.4. Approved records will be automatically sent to
the Contractor via email by ORBIS for any objections.
The Contractor may object within two (2) business
days from the date of notification. During this period,
penalties that are not objected to or are evaluated
negatively will be deducted from the payments to be
made to the Contractor without the need for further
protest. If the penalty cannot be covered by the
payments, the penalty amount will be additionally
collected from the Contractor. All cases not carried
out according to the requested standards and
principles in the contract will be considered non-
compliance and penal actions will be applied
according to the principles below.

17.3. The entire process, including the evaluation of
objections, must be concluded within the payment
period foreseen for each month, and payments should
be made as soon as possible.

17.4. The termination of the contract for any reason,
including termination, shall not relieve the Contractor

SOZLESME TASARISI

kayit altina aliarak ilgili OBM yetkilisi (OYM
Sube Miidiirii) tarafindan paraflanmak zorundadir.
Eger yangin ORBIS sistemindeki yangin baslangic
ve kontrol altina alinma siiresine gore 48 saatten
fazla siirmiis ise s6z konusu siire yanginin kontrol
altina alindig1 giinden itibaren baslatilabilecektir.

17.2.2. Siireklilik arz eden ayni nitelikteki
uygunsuzluklarda (hava aracinin ve/veya varsa
yakit tankerinin goreve baglamamasi, ayni arizanin
devam etmesi vb gibi) Thtar Ceza Tutanaklar1 her
hak edis donemi icin uygunsuzlugun giderildigi
giin ve/veya uygunsuzluk giderilmemisse son giinii
toplu olarak diizenlenecektir.

17.2.3. ORBIS iizerinde sisteme yiiklenmis ve
OBM yetkilisi tarafindan paraflanmis Ihtar Ceza
Tutanaklarinin S6zlesme YoOneticileri vasitasiyla
sO6zlesme usul ve esaslarina gore uygunlugu kontrol
edilecektir. Uygun olan tutanaklar onaylanacak,
uygun bulunmayan tutanaklar S6zlesme Y Oneticisi
tarafindan gerekgesi ORBIS iizerinde kayit alta
alinarak iptal edilecektir.

17.2.4. Onaylanan tutanaklar varsa itirazlan
alinmak {izere ORBIS tarafindan Yiikleniciye
otomatik eposta ile gonderilecektir. Bildirimin
yapildig1 giinden itibaren 2 (iki) is giinii icerisinde

Yiiklenici itiraz edebilecektir. Bu sire zarfinda

itiraz  edilmeyen  veya  itirazi  olumsuz
degerlendirilen cezalar ayrica protesto ¢cekmeye
gerek  kalmaksizin  yiikleniciye  yapilacak

O0demelerden kesilecektir. Cezanin 6demelerden
kargilanamamasi halinde ceza tutar1 yiikleniciden
ayrica tahsil edilecektir. So6zlesmede istenen
standartlar ve esaslara gére yapilmayan tiim haller
uygunsuzluk olarak degerlendirilecek ve asagidaki
esaslara gore cezai islem uygulanacaktir.

17.3. Itirazlarin degerlendirilmesi dahil tiim siirecin
her ay ic¢in Ongoriilen hak edis Odeme siiresi
icerisinde sonuglandirilmast ve hak edislerin en
kisa siirede yapilmasi esas olacaktir.

17.4. S6zlesmenin fesih dahil herhangi bir sebeple
sona ermesi Yiklenici’nin is bu sézlesme altinda
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of the obligation to pay any penalties incurred under
this contract to the Administration.

17.5. Cases of Slight Defect

17.5.1.In the following cases where the non-
conformity cases falling within this scope fails to
prevent aircraft acceptance and/or the performance of
the mission, but the contractual requirements such as
system quality, corporate representation, discipline,
integration, etc. are not met, a penalty action will be
implemented at the rate of the Fixed Payment Unit
Price, once every calendar month, for each aircraft,
until the non-conformity case is resolved.

17.5.2. Non-conformances falling within the scope of
Article 9.1 of the Technical Specifications and to be
evaluated within the scope of the aircraft general
condition,

17.5.3. Non-conformances to be evaluated within the
scope of integration of the telemetry system to the
Administration's management systems and falling
within the scope of Article 9.3 of the Technical
Specification,

17.5.4. Non-conformances falling within the scope of
Technical Specification Article 10.2 and whose flight
and mission duration limits will be evaluated within
the scope of system quality,

17.5.5. Non-conformances to be evaluated within the
scope of misbehaviors discipline and those under the
scope of Technical specification Article 10.3

17.5.6. Non-conformities to be evaluated within the
scope of standardization in participation in pre-duty
training and falling within the scope of Article 10.4 of
the Technical Specifications.

17.5.7. Non-conformances to be evaluated within the
scope of personal protective equipment occupational
safety and corporate representation and falling within
the scope of Technical Specification Article 10.5.

17.5.8. Failure to enter flight plans (EGIP) on time in
accordance with the Administration's instructions will
be evaluated within the scope of discipline and are

SOZLESME TASARISI

dogmus olan cezalann  Idare’ye  6deme

yiikiimliiliiglinii ortadan kaldirmayacaktir.
17.5. Hafif kusur halleri

17.5.1. Bu kapsama giren uygunsuzluk halleri hava
aracinin kabuliiniin yapilmasina ve/veya gorevin
yapilmasina engel olmayan ancak sistem kalitesi,
kurumsal temsil, disiplin, entegrasyon vb.
sozlesmeye ait gerekliliklerinin karsilanmadigi
asagidaki hallerde her bir hava araci i¢in ayr1 ayri
olmak tizere uygunsuzluk durumu giderilene kadar
her takvim ayinda bir defaya mahsus Sabit Odeme
Birim Fiyat1 oraninda cezai islem uygulanacaktir.

17.5.2. Hava aracinin genel durumu kurumsal
temsil kapsaminda degerlendirilecek olan ve
Teknik sartname Madde 9.1 kapsamina giren
uygunsuzluklar,

17.5.3. Telemetri ~ sistemi  Idarenin  y&netim
sistemlerine entegrasyon kapsaminda
degerlendirilecek olan ve Teknik sartname Madde

9.3. kapsamina giren uygunsuzluklar,

17.5.4. Ugus ve gorev siire limitleri sistem kalitesi
kapsaminda degerlendirilecek olan ve Teknik
sartname Madde 10.2. kapsamina  giren
uygunsuzluklar,

17.5.5. Uygunsuz davranislar disiplin kapsaminda
degerlendirilecek olan ve Teknik sartname Madde
10.3. kapsamina giren uygunsuzluklar

17.5.6. Gorev oncesi
standardizasyon kapsaminda

egitimlere katilim
degerlendirilecek
olan ve Teknik sartname Madde 10.4 kapsamina
giren uygunsuzluklar

17.5.7. Kisisel koruyucu donanim is giivenligi ve
kurumsal temsil kapsaminda degerlendirilecek olan
ve Teknik sartname Madde 10.5. kapsamina giren
uygunsuzluklar

17.5.8. Ugus planlarinin (EGIP) idare talimatlarina
uygun olarak zamaninda girilmemesi disiplin
kapsaminda degerlendirilecek olan ve Madde
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non-conformances falling within the scope of Article
20.1.1.8. (The defect must be repeated more than 3
times in each progress payment period to charge this
defect.)

17.6. Cases of Defect

17.6.1. Since non-conformances falling within this
scope will prevent the acceptance of the aircraft and/or
the performance of the mission and/or its achievement
at the desired level, a penalty of half of the Fixed
Payment Unit Price will be applied for each non-
conformity, separately for each aircraft, until the non-
conformity is resolved in the following cases where
the contractual requirements are not met. These
penalties will be applied a maximum of 2 (two) times
per day for each aircraft.

17.6.2. Cases of non-conformity falling within the
scope of Article 7 General Principles of the Technical
Specifications,

17.6.3. Cases of non-conformity falling within the
scope of Technical Specifications Article 8
Assignment Principles,

17.6.4. Non-conformance cases falling within the
scope of Technical Specification Article 9.2 Avionic
Requirements,

17.6.5. Cases of non-conformity falling within the
scope of technical specification Article 11.2
Malfunction,

a) No penalty will be applied if the fault is resolved
within the repair period,

17.6.6. In cases of non-conformity falling within the
scope of Technical Specification Article 11.3 Major
Malfunction,

a) the aircraft will be excluded from the fixed
payment scope in cases falling within the scope of
major malfunction,

SOZLESME TASARISI

20.1.1.g kapsamina giren uygunsuzluklar (bu
kusurda ceza uygulanabilmesi i¢in her hak edis
doneminde kusurun 3 defadan fazla tekrar etmis
olmasi gerekir)

17.6. Kusur Halleri

17.6.1. Bu kapsama giren  uygunsuzluk
durumlar1 hava aracinin kabuliinlin yapilmasina
ve/veya gorevin yapilmasina ve/veya istenen
diizeyde basarilmasina engel teskil edeceginden,
sozlesmeye ait gerekliliklerinin karsilanmadigi
asagidaki hallerde her bir hava araci i¢in ayr1 ayri
olmak {izere uygunsuzluk durumu giderilene kadar
her bir uygunsuzluk hali i¢in Sabit Odeme Birim
Fiyatinin  yarisi islem
uygulanacaktir. Bu cezalar her bir hava araci i¢in
giinde azami 2 (iki) defa uygulanacaktir.

oraninda cezal

17.6.2. Teknik sartname Madde 7 Genel Esaslar
kapsamina giren uygunsuzluk halleri,

17.6.3. © Teknik sartname Madde 8
Gorevlendirme Esaslarina giren uygunsuzluk
halleri,

17.6.4. Teknik sartname Madde 9.2. Aviyonik
Gereklilikleri  kapsamina giren uygunsuzluk
halleri,

17.6.5. Teknik sartname Madde 11.2. Arizacilik

kapsamina giren uygunsuzluk halleri,

a) Ariza onarim siiresi igerisinde ariza halinin

ortadan kalkmasi durumunda cezai islem
uygulanmayacaktir.

17.6.6. Teknik sartname Madde 11.3. Biiyiik
Arnzacilik  kapsamina  giren  uygunsuzluk
hallerinde,

a) Biiyiik arizacilik kapsamina giren hallerde hava
araci sabit 6deme kapsami digina ¢ikartilacaktir.
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b) no penalties will be imposed on the aircraft for the
first 10 (ten) days for cases falling within the scope of
major malfunctions,

17.6.7. In cases where the aircraft fails to drop due to
malfunction and/or major failure,

a) Ifareplacement aircraft is used, the replacement
aircraft must drop within 180 minutes from the time
of the assignment instruction of the Administration for
the primary aircraft. No penal action will be taken
against the primary aircraft in this case.

17.6.8. Technical specification Article 13.3. Cases
of non-conformity within the scope of fuel supply
service,

17.7. Cases of Termination

17.7.1. Since the situations falling within this scope
are evaluated within the scope of the risk of disrupting
fire operations, Administration may terminate the
contract immediately, partially or completely in case

the  following  situations and  exceeding
periods/amounts occur where the contractual
requirements failed to be met, even if the

Administration has not previously notified the non-
conformity situations to remedy them:

a) ldentifying that the contractor has engaged in
prohibited acts and behaviors listed in Article 25 of
Law No. 4735 during the implementation of the
contract,

b) Contractor failing to fulfill his commitment
within the following exceeding periods/amounts in
accordance with the tender documents and contract
provisions,

SOZLESME TASARISI

b) Biiyiik arizacilik kapsamindaki haller igin ilk 10
(on) giin hava aracina herhangi bir cezai islem
uygulanmayacaktir.

17.6.7.
sebebiyle atig gergeklestirilmedigi hallerde,

Hava aracinin ariza ve/veya biiyiik ariza

a) Ikame hava aracinin kullanilmasi durumunda
Idare tarafindan asil hava aract icin verilen
gorevlendirme talimati zamanindan itibaren 180
dakika igerisinde ikame hava aracinin yangin
ilizerine atig yapmast gerekmektedir. Bu durumda
asil hava aracina cezai iglem uygulanmayacaktir.

17.6.8. Teknik sartname Madde 13.3. Yakat
ikmal hizmeti kapsamina giren uygunsuzluk
halleri,

17.7. Fesih Halleri

17.7.1.°Bu kapsama giren haller yangin
operasyonlarmin  akamete ugratilmas:  riski
kapsaminda degerlendirildiginden, s6zlesmeye ait
gerekliliklerinin karsilanmadigi asagidaki hallerin
ve asim siire/miktarlarinin olugmasi durumunda
daha  Oncesinde  uygunsuzluk  hallerinin
diizeltilmesi icin Idare tarafindan bildirimde
bulunulmamis olsa bile Idare sézlesmeyi derhal
kismen veya tamamen fesih edebilecektir.

a) Sozlesmenin uygulanmasi sirasinda yiiklenicinin
4735 Sayili Kanun’un 25 inci Maddesinde sayilan
yasak fiil ve davranislarda bulundugunun tespit
edilmesi,

b) Yiiklenicinin taahhiidiinii ihale dokiimani ve
s0zlesme hiikiimlerine uygun olarak asagidaki asim
stireleri/miktarlari igerisinde yerine getirmemesi,

Excess period/amount of
non-conformity within
each periodic year

Cases of non-
conformity

Sozlesme siiresi
icerisinde
uygunsuzluk
halinin asim
siiresi/miktar:
(her bir y1l i¢in)

Uygunsuzluk halleri
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SOZLESME TASARISI

The aircraft failing
to be ready for

After 10 days

Hava aracinin gorev

10 giinden sonra
1 baslangi¢ tarihinden

1 acceptance as of the (Partial termination for the itibaren kabule hazir @-gﬂi hav-a ar?m
relevant aircraft) i¢in kismi fesih)
duty start date olmamasi
Aircraft leaving the
deployment area At once Hava aracinin Idarenin Derhal
2 without 2 izni olmaksizin konus (ilgili hava aract

(Partial termination for the

3 | deliberate refusal to
accept mission

(Partial termination for the
relevant aircraft)

Administration’s relevant aircraft) yerini terk etmesi IQIH kismi feSIh)
permission
Flight crews' After 5 days Ucus ekiplerinin kasti 5 giinden sonra

3 olarak gorev kabul (ilgili hava araci

etmemesi icin kismi fesih)

Situations where the
aircraft is excluded
from the fixed
payment day scope
during the duty
period (excluding
permissions under
the contract)

After 20 days

(Partial termination for the
relevant aircraft)

Hava aracinin gorev
sliresi boyunca sabit
Odeme giinii kapsam
4 disina cikartildigi

durumlar (s6zlesme
kapsamindaki izinler

20 giinden sonra
(ilgili hava araci
icin kismi fesih)

haric)

Total penalty
amount for the
5 contract
implemented by the
administration

30% exceeding the initial
contract amount

(Complete termination)

Ik s6zlesme
bedelinin %30
asimi
(tamamen feshi)

Idare tarafindan sdzlesme
5 uygulanan i¢in toplam
ceza tutari

17.7.2. Administration will liquidate this contract
account in accordance with the general provisions and
will pay attention to the implementation of the
following principles.

a) In case of partial termination, performance bond
amount and the additional performance bond, if any,
corresponding to the part terminated, and in case of
complete termination, the entire amount, even if there
is no loss arising from this termination, will be
converted into cash and entered as receipt as a penalty
clause.

b) Incase of partial termination, the Contractor shall
complete the performance of the part of the work not
terminated by the termination notice and shall not be
entitled to request any price difference or additional
time for the part of the contract that was not
terminated. However, the Administration may re-

17.7.2. Idare is bu sozlesme hesabin1 genel
hiikiimlere gore tasfiye edecek ve asagidaki
esaslarin uygulanmasina dikkat edecektir.

a) Kesin teminat ve varsa ek kesin teminatin kismi
fesih halinde feshedilen kisma tekabiil eden
miktarini, tamamen fesih halinde tamamini is bu
fesihten kaynaklanan zarari olmasa dahi nakde
cevirip cezai sart olarak gelir kaydedecektir.

b)Kismi fesih halinde, Yiiklenici igin fesih
bildirimi ile feshedilmemis olan kisminin ifasini
tamamlayacak ve sozlesmenin feshedilmemis
boliimii i¢in herhangi bir fiyat farki veya ek siire
talep etme hakkina sahip olmayacaktir. Ancak
Idare sdzlesmenin feshedilen boliimiinii dikkate
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arrange the contract and its annexes, considering the
terminated section of the contract, and the contractor
will fulfill its obligations according to these new

regulations.

ARTICLE 18- CASES AND CONDITIONS FOR

TIME EXTENSION

18.1. Situations that may be considered as force
majeure within the scope of this Contract are listed

below.

18.1.1. Force majeure:

a) Natural disasters,

b) Legal strike,

c) General epidemic disease,

¢) Partial or general mobilization declaration,

d) Other similar situations deemed appropriate by the

Administration when necessary.

18.1.2. In order for the situations specified in the first
paragraph, including cases such as granting a time
extension and termination of the contract, to be
accepted as force majeure by the Administration it is

obligatory to;

a) Not to be due to a fault caused by the contractor,

b) To prevent the fulfillment of the commitment,

c¢) Contractor not to be able to eliminate this obstacle,

¢) The contractor to notify the administration in
writing within twenty days following the date of the

force majeure,

d) To be documented with documents obtained from

the competent authorities.

SOZLESME TASARISI

alarak  sozlesme  ve  cklerini  yeniden
diizenleyebilecek  ve
diizenlemelere  gore

getirecektir.

yiiklenici  bu  yeni

yikiimliliigiini  yerine

MADDE 18- SURE UZATIMI
VERILEBILECEK HALLER VE SARTLARI

18.1. Bu so6zlesme kapsaminda miicbir sebep
olarak kabul edilebilecek haller asagida sayilmistir.

18.1.1. Miicbir sebepler:

a) Dogal afetler,

b) Kanuni grev,

c) Genel salgin hastalik,

¢) Kismi veya genel seferberlik ilani,

d) Gerektiginde idare tarafindan uygun goriilen
benzeri diger haller.

18.1.2. Siire uzatimi verilmesi, so6zlesmenin feshi
gibi durumlar da dahil olmak {izere Idare tarafindan
birinci fikrada belirtilen hallerin miicbir sebep
olarak kabul edilebilmesi i¢in;

a) Yiikleniciden kaynaklanan bir kusurdan ileri
gelmemis olmasi,

b) Taahhiidiin yerine getirilmesine engel nitelikte
olmasi,

c) Yiklenicinin bu engeli ortadan kaldirmaya
giiclinlin yetmemis bulunmasi,

¢) Miicbir sebebin meydana geldigi tarihi izleyen
yirmi giin i¢inde yiiklenicinin idareye yazili olarak
bildirimde bulunmasi,

d) Yetkili  mercilerden  alinacak  belgelerle

belgelendirilmesi, zorunludur.
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18.1.3. In case of termination of the contract due to
force majeure, its account will be liquidated in
accordance with the general provisions and the
performance bond and any additional performance
bond will be returned.

18.1.4. Applications failed to be submitted by the
contractor on time will be rejected and the contractor
is not allowed to request a time extension after the
application period has passed.

18.2. Cases where time extension will be granted due
to reasons originating from the administration:

18.2.1. Administration’s failure to fulfill its
obligations concerning the performance of the
contract within the stipulated time periods without the
fault of the contractor, and therefore, delays for which
the contractor is not responsible, if this situation
prevents the fulfillment of the commitment and the
contractor is not capable of eliminating this obstacle;
depending on the reasons preventing the work and the
nature of the work to be done, the deadline for part or
all of the work is extended at least by the amount of
the period delayed.

18.2.2. Depending on the reasons preventing the work
and the nature of the work to be done, the deadline for
part or all of the work is extended at least by the
amount of the delayed period.

18.3. In matters related to the extension of the period
in this article, the relevant provisions of the general
terms and conditions shall apply and require mutual
agreement.

ARTICLE 19- DUTIES AND AUTHORITIES
OF ADMINISTRATIVE PERSONNEL

19.1. Administration representative and the control
organization appointed by the Administration
inspects whether the work is carried out in accordance
with the contract and its annexes by the contract
manager.

SOZLESME TASARISI

18.1.3. Miicbir sebeplerden dolay1 soézlesmenin
feshedilmesi halinde hesab1 genel hiikiimlere goére
tasfiye edilerek kesin teminat ve varsa ek kesin
teminatlar iade edilir.

18.1.4. Yiiklenici tarafindan
yapilmayan bagvurular dikkate
yiiklenici basvuru siiresini gecirdikten sonra siire
uzatimi isteginde bulunamaz.

zamaninda

alinmaz ve

18.2. Idareden kaynaklanan nedenlerle siire
uzatimi verilecek haller:
18.2.1. Idarenin sozlesmenin ifasina iliskin

yiikiimliiliiklerini ytiklenicinin kusuru olmaksizin,
ongoriilen stireler i¢inde yerine getirmemesi ve bu
sebeple sorumlulugu yiikleniciye ait olmayan
gecikmelerin meydana gelmesi, bu durumun
taahhiidiin yerine getirilmesine engel nitelikte
olmast engeli ortadan
kaldirmaya giiciinlin yetmemis olmas1 halinde; isi
engelleyici sebeplere ve yapilacak isin niteligine
gore, isin bir kismina veya tamamina ait siire en az
gecikilen siire kadar uzatilir.

ve yiklenicinin bu

18.2.2. ilave isler nedeniyle is artisinin ortaya
¢ikmasi halinde isin siiresi, bu artisla orantili olarak
isin ilgili kism1 veya tamamu i¢in uzatilir.

18.3. Bu maddedeki siire uzatimina iligkin diger
hususlarda genel sartnamenin ilgili hiikiimleri
uygulanir ve karsilikli mutabakat gerektirir.

MADDE 19- iDARE PERSONELI GOREV
VE YETKILERI

19.1. Isin, s6zlesme ve eklerine uygun yiiriitiip
yiiriitiilmedigi Idare tarafindan gorevlendirilen
sOzlesme yoOneticisi, idare temsilcisi ve kontrol
teskilat1 tarafindan denetlenir.
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19.1.1. Contract manager;

a) It will be the Contractor's interlocutor in the
execution of the contract on behalf of the
Administration and will provide written and verbal
communication.

b) Will ensure ORBIS records’ management.

c) Will supervise the execution of aerial fire
extinguishing activities in accordance with the
contract procedures and principles on behalf of the
Administration.

¢) Will carry out all kinds of work and transactions
related to the contract.

19.1.2. Administration’s representative;

a) Will be present at the location every day and will
take part in the flights within the mission team.

b) Will immediately report any situations failing to
comply with the contract to the Administration.

c) Administration Representative will be responsible
to the Contract Manager for the contract execution.

¢) Will convey the mission and instructions of the
Administration to the flight crew during the flight.

d) Will install ORNET system on his/her mobile
devices (tablet, mobile phone) and keep it open and
use it at all times.

e) Will follow the flight data of the aircraft based on
FORM-17 and record it in ORBIS at the end of each
flight.

f) In cases of non-compliance with the matters and
provisions specified in the contract, a record will be
kept in accordance with the principles of Article 17
using the Warning and Penalty Report available in the
ORBIS system.

SOZLESME TASARISI

19.1.1. Sozlesme yoneticisi;

a) Idare adina
hususlarinda Yiiklenicinin muhatabi olacak, yazil
ve sozlii iletisimi saglayacaktir.

sozlesmenin  yiritiilmesi

b) ORBIS kayitlarinin yénetimini saglayacaktir.

€c) Havadan yangin sondiirme faaliyetlerinin
sOzlesme usul ve esaslarina gore ylriitiilmesini

Idare adina denetleyecektir.

¢) Sozlesme ile ilgili her tirli is ve islemi
ylrlitecektir.

19.1.2. idare temsilcisi;

a) Her giin konus yerinde bulunacak ve gorev ekibi
icerisinde uguslarda yer alacaktir

b) S6zlesmeye uygun olmayan durumlari ivedilikle
Idare’ye bildirecektir.

c) Idare Temsilcisi
hususlarinda S6zlesme Y 6neticisine karsi sorumlu
olacaktir.

sOzlesmenin  ylriitiilmesi

¢) Ucus esnasinda Idare tarafindan verilen gérev ve
talimatlar1 ugus ekibine iletecektir.

d)ORNET sistemi mobil aygitlarina (tablet, cep
telefonu) yiikleyerek siirekli agik bulunduracak ve
kullanacaktir.

e) Hava aracinin FORM-17’ye esas ugus verilerini
takip edecek ve her ugus sonunda ORBIS’ e kayit
edecektir.

f) Sozlesmede belirtilen husus ve hiikiimlere aykiri
hareket edilen uygunsuzluk durumlarint Madde 17
esaslaria gore ORBIS sistemi iizerinde bulunan
Ihtar ve Ceza Tutanagi ile kayit altina alacaktir.
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19.1.3. Control Organization;

a) It carries out the initial acceptance of aircrafts
within the principles specified in the Technical
Specifications.

b) Issues the Warning and Penalty Report if the
aircraft fails to start mission on the duty start date
specified in the Technical Specifications.

c) Ensures control of flights recorded in Form-17
Flight Tracking Form.

¢) Approves the Contractor's aircraft maintenance
and out-of-service requests that are appropriate
according to the Technical Specifications.

d) Checks and approves the Warning and Penalty
Reports prepared by the control personnel who
actually work in the aircraft.

e) Uses the authorities and performs the duties
specified in the Fourth Section of the General
Specifications.

ARTICLE 20- DUTIES AND AUTHORITIES
OF CONTRACTOR PERSONNEL

20.1. AOC officer appointed by the Contractor and
contractor’s representative inspects whether the work
is carried out in accordance with the contract and its
annexes.

20.1.1. Contractor Representative;

a) Contractor Representative shall be a citizen of the
Republic of Turkey.

b) Contractor Representative shall be in Turkey
throughout the term of duty.

c) The personnel authorized to negotiate with the
Administration for the purpose of executing the
contract shall not be included in the flight and duty
team.

SOZLESME TASARISI

19.1.3. Kontrol Teskilati;

a) Hava araglarmin ilk kabuliinii Teknik
Sartnamede belirtilen esaslar dahilinde yapar,

b) Hava aracinin Teknik Sartnamede belirtilen
gorev baslangi¢ tarihinde goreve baslamamasi
durumunda Ihtar ve Ceza Tutanagimi tanzim eder.

c) Form-17 Ugus Takip Formuna kaydedilen
ucuslarin kontroliinii saglar.

¢) Yiiklenicinin hava aracit bakim ve hizmet disi
taleplerinden Teknik Sartnameye gore uygun
olanlar1 onaylar.

d) Hava araglarinda bilfiil gorev yapan kontrol
elemani tarafindan diizenlenmis olan Ihtar ve Ceza
Tutanaklarini kontrol eder ve onay verir.

e) Genel Sartnamenin Dordiincii Boliimiinde
belirtilen’  yetkileri ~ kullanir ~ ve  gorevleri
yerine,getirir.

MADDE 20- YUKLENICi PERSONELI
GOREV VE YETKILERI

20.1. Sozlesme ve eklerine uygun ylriitlip
yliriitiilmedigi Yiiklenici tarafindan gorevlendirilen
yiiklenici temsilcisi ve AOC yetkilisi tarafindan
denetlenir.

20.1.1. Yiiklenici Temsilcisi;

a) Yiiklenici Temsilcisi T.C. vatandasi olacaktir.

b) Yiiklenici Temsilcisi gorev periyodu boyunca
Tiirkiye’de bulunacaktir.

¢) Sézlesmenin yiiriitiilmesi maksadiyla Idareye
kars1  goriismeye yapmaya yetkilendirilmis
personeldir.
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¢) Personnel authorized as the Contractor
Representative will not be included in the flight and
duty crew.

d) Personnel  assigned as the  Contractor
Representative and their contact information will be
notified to the Administration with the Preliminary
Acceptance Request Letter.

e) The Contractor Representative will work in
coordination with the Contract Manager on all matters
related to the execution of the operation.

f) He/she will coordinate all acceptance activities and
ensure that the necessary information and documents
are uploaded to ORBIS on time.

g) He/she will monitor maintenance, malfunction, etc.
activities while flight operations are being carried out
and ensure that they are entered into ORBIS on time.

g) At the end of each day, no later than 22:00, the next
day's flight plan (EGIP), aircraft status (service/out of
service) and the personnel information assigned to the
aircraft will be entered into ORBIS in accordance with
the Administration's instructions. In case of failure to
do so or if an incorrect record is made, this situation
will be recorded by the Contract Manager.

h) They will file objections to the warning and penalty
reports (if any).

20.1.2. AOC Authority

a) The AOC officer will be in Turkey throughout the
duty period.

b) The AOC officer is the responsible personnel
authorized by the AOC who will supervise and
monitor flight and maintenance activities to ensure
flight safety and coordinate flight safety issues with
the Administration, and can be appointed from within
the authorized flight crew or from outside of it.

SOZLESME TASARISI

¢) Yiiklenici Temsilcisi olarak yetkilendirilen
personel ugus ve gorev ekibinde yer almayacaktir.

d) Yiiklenici Temsilcisi olarak atanan personel ve
iletisim bilgileri On Kabul talep yazis1 ile Idare’ye
bildirilecektir.

e) Yiiklenici Temsilcisi operasyonun yiiriitiilmesi
ile ilgili tim hususlarda Sozlesme Yoneticisi ile
koordineli ¢alisacaktir.

f) Tim kabul faaliyetlerini koordine edecek,
gerekli bilgi ve belgelerin zamaninda ORBIS’e
yiiklenmesini saglayacaktir.

g) Ugus operasyonlari yiiriitiillirken bakim, ariza
vb faaliyetleri takip edecek, ORBIS’e zamaninda
girilmesini saglayacaktir.

g) Her giin sonunda en geg saat 22.00’ye kadar bir
sonraki giiniin ugus plant (EGIP) hava araci
durumu (hizmet/hizmet dig1) ile hava aracinda
gorevli personel bilgilerini Idare talimatlarina
uygun olarak ORBIS’e girecektir. Yapilmamasi
veya hatali kayit yapilmasi durumunda So6zlesme
Yoneticisi tarafindan bu durum tutanak altina
aliacaktir.

h) Ihtar ve Ceza tutanaklarma (varsa) itiraz
bagvurularini yapacaktir.

20.1.2. AOC Yetkilisi

a) AOC yetkilisi gorev periyodu boyunca
Tiirkiye’de bulunacaktir.

c) AOC yetkilisi ugus emniyetinin saglanmasi
maksadiyla ugus ve bakim faaliyetlerinde denetim
ve gdzetim yapacak, ucus emniyet hususlarini Idare
ile  koordine edecek AOC tarafindan
yetkilendirilmis ucus ekibi icerisinden ve/veya
haricinde atanmis sorumlu personeldir.
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¢) The personnel assigned as AOC officers and their
contact information will be notified to the
Administration with a Pre-Acceptance request letter.

ARTICLE 21- RECORDS AND MINUTES
REGARDING THE WORK EXECUTION

21.1. Contract Manager, Administrative
Representative and Control Organization responsible
for checking whether the work in question is being
carried out in accordance with the provisions in the
annexes of the contract, may check the work at any
time during the work execution. Any nonconformities
detected during the checks are recorded in a report by
the Contract Manager, Administrative Representative
and Control Organization, the Contractor or the
Contractor's representative in accordance with the
Contract Procedures and Principles, and the penalties
stipulated in the contract are applied.

21.2. Annexes of the technical specification;

a) Aircraft Maintenance Form

b) Weight and Balance Form
c) Warning and Penalty Report
¢) Aircraft Flight Tracking Form (Form-17)

21.3. Service Works Acceptance Offer Document
and Service Works Acceptance Report

ARTICLE 22- CONDITIONS REGARDING
PRELIMINARY ACCEPTANCE AND
ACCEPTANCE PROCEDURES

22.1. Preliminary Acceptance

22.1.1. Contractor shall submit a preliminary
acceptance request letter involving the activity dates
identified in coordination with the Administration, in
writing, by March 15 of each period.

SOZLESME TASARISI

d) AOC vyetkilisi olarak atanan personel ve
iletisim bilgileri On Kabul talep yazist ile Idare’ye
bildirilecektir.

MADDE 21- iSIN YURUTULMESINE
ILISKIN KAYIT VE TUTANAKLAR

21.1. Sozlesme konusu isin sézlesme eklerindeki
hiikkiimlere gore yapilip yapilmadigini kontrol
etmek {lizere gérev yapan Sozlesme YOneticisi,
Idari Temsilci ve Kontrol Teskilat1 isin yapilmasini
isin yapilma siiresince her zaman kontrol edebilir.
Kontrollerde tespit edilen uygunsuzluklar s6zlesme
Usul ve Esaslarma gore Sozlesme Yoneticisi, Idari
Temsilci ve Kontrol Teskilat1 ile Yiiklenici veya
Yiiklenici wvekili ile tutanaga baglanir ve
sozlesmede ongoriilen cezalar uygulanir.

21.2. Teknik sartname ekleri;

a) Hava Araci Bakim Durum Formu (Maintenance
Form)

b) Agirlik ve Balans Formu
c) ihtar ve Ceza Tutanag
¢) Hava Araci Ugus Takip Formu (Form-17)

21.3. Hizmet Isleri Kabul Teklif Belgesi ve Hizmet
Isleri Kabul Tutanag:

MADDE 22- ON KABUL VE KABUL
ISLEMLERINE ILISKIN SARTLAR

22.1. On Kabul

22.1.1. Yiiklenici, Idare ile koordine edilerek
belirlenmis faaliyet tarihlerini i¢ceren 6n kabul talep
yazisini her donemin Mart 15’ine kadar yazihi
olarak bildirecektir.
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22.1.2. It is essential that preliminary acceptance
activities are completed by the end of April.

22.1.3. In preliminary acceptance request letter,
Contractor Representative’s authorization document
and AOC authorized person requested within the
scope of the contract, personnel ID (TR ID or passport
number), contact mobile phone number and e-mail
address, and the place and date of pre-acceptance will
be stated.

22.1.4. Preliminary acceptance process will be
initiated by forwarding the request letter to the
Administration. Once the Administration grants
ORBIS authorization to the relevant personnel, the
following information and documents concerning all
aircraft to be submitted for pre-acceptance will be
uploaded to the ORBIS system. Preliminary
acceptance activities will not be initiated until these
documents are uploaded.

a) Air Operator Certificate

b) Aircraft Certificate of Registration

c) Certificate of Airworthiness

¢) Aircraft Noise Certificate

d) Weight and Balance Form Annex-3

e) Aircraft Maintenance Status Form Annex-4

22.1.5. Upon approval of the documents by the
Administration, a team consisting of maximum 3
people assigned by the Administration for on-site
control will revert to the point where the preliminary
acceptance activities will be carried out and check the
following points on-site.

a) On-site detection of aircraft specified in the
contract according to their tail numbers.

SOZLESME TASARISI

22.1.2. On kabul faaliyetlerinin Nisan ay1 sonuna
kadar bitirilmesi esastir.

22.1.3.0n kabul talep yazisinda
kapsaminda istenen Yiiklenici Temsilcisi ve AOC
yetkilisine ait yetkilendirme belgesi ile personel ID
(TC Kimlik veya pasaport no), iletisim mobil
telefon numarasi ve e-posta adresi ve 6n kabul yeri
ve tarihi belirtilecektir.

sozlesme

22.1.4. Talep yazisinin Idareye iletilmesi ile on
kabul siireci baslatilmis olacak, Idare’nin ilgili
personele ORBIS yetkisi vermesi iizerine, 6n
kabule sunulacak tiim hava araclarina ait asagidaki
bilgi ve belgeler ORBIS sistemine yiiklenecektir.
Bu belgeler yiiklenmeden ©6n kabul faaliyetine
baslanmayacaktir.

a)Havacilik Isletme Ruhsati

Certificate)

(Air  Operator

b)Hava araci (Certificate of

Registration)

Tescil Belgesi

c) Ugusa Elverislilik Belgesi (Certificate of

Airworthiness)

¢) Hava Araci Girtlti  Sertifikas1  (Noise

Certificate)

d) Agirlik ve Balans Formu (Weight and Balance
Form) EK-3

e) Hava Aracit Bakim Durum Formu (Maintenance
Form) Ek-4

22.1.5. Belgelerin Idare tarafindan onaylanmasi
{izerine yerinde kontrol i¢in Idare tarafindan
gorevlendirilen azami 3 kisiden olusan heyet 6n
kabul faaliyetlerin yapilacagi noktaya intikal
edecek ve asagidaki hususlar1 yerinde kontrol
edecektir.

a) Sozlesmede belirtilen hava araglarinin kuyruk
numaralaria gore yerinde tespiti
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b) Compatibility of the information in the Aircraft
Maintenance Status Form with aircraft maintenance
documents.

c) Control that aircraft markings are made in
accordance with the standards required by the
Administration, on the right, left and bottom of the
aircraft body, in a size that can be seen from a
distance.

¢) Presentation of the work and schedule regarding
the integration of flight tracking and camera systems
within the scope of the contract into the aircraft and
the Administration system.

22.2. Acceptance

22.2.1. The acceptance activity is an activity meaning
that the aircraft is ready for mission at the deployment
location and the entitlement process has started, and it
must be approved by ORBIS.

22.2.2. Some and/or all of the reception activities may
be carried out at a point deemed appropriate by the
Administration. A maximum of 3-person delegation
for reception activities will be identified by the
Administration.

22.2.3. The acceptance activity is a continuation of
the preliminary acceptance activity and the acceptance
activity is not allowed to be started without the
approval of the preliminary acceptance activity.

22.2.4. During the acceptance activity, the following
information and documents regarding the aircraft,
flight and mission crew, mission equipment will be
loaded to the ORBIS system. The acceptance activity
will not start until these documents are uploaded.

SOZLESME TASARISI

b)Hava Araci Bakim Durum Formu (Maintenance
Form) ‘nda bulunan bilgilerin hava araci bakim
dokiimanlartyla uyumlulugu

¢) Idare tarafindan istenen standartlarda hava araci
isaretlemelerinin, hava araci gévdesinin sag, sol ve
altina uzak mesafeden goriinebilecek biiyiikliikte
yapildiginin kontroli

¢) Sozlesme kapsamindaki ugus takip ve kamera
sistemlerinin hava aracina ve Idare sistemine
entegrasyonu ile ilgili yapilan caligmalarin ve
takviminin sunulmasi

22.2. Kabul

22.2.1. Kabul faaliyeti hava aracinin konusg yerinde
goreve hazir oldugu ve hak edis
basladigina anlamima gelen bir faaliyet olup
ORBIS’ten onaylanmasi gereklidir.

surecinin

22.2.2. Kabul faaliyetlerinin bir kismi ve/veya
tamam1 idare’nin uygun gorecegi bir noktada
gerceklestirilebilir. Kabul faaliyetleri igin azami 3
kisilik heyet Idare tarafindan belirlenecektir.

22.2.3. Kabul faaliyeti 6n kabul faaliyetinin devami
niteliginde olup 6n kabul faaliyeti onaylanmadan
kabul faaliyetine gecilemeyecektir.

22.2.4.Kabul faaliyetinde hava araci, ugus ve
gorev ekibi ve gorev techizatina ait asagidaki bilgi
ve belgeler ORBIS sistemine yiiklenecektir. Bu
belgeler  yiikklenmeden  kabul faaliyetine
baslanmayacaktir.
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a) Flight team, flight licenses

b) Flight team health certificates

c) English Proficiency Certificate

¢) Document showing pilot flight hours (total flight
and type flight separately)

d) Forest Fire Fighting flight experience certificate
e) Insurance documents

f) Training certificates required under the contract

22.2.5. All systems and fire extinguishing equipment
required to be on the aircraft will be in working order
and will be verified through a test flight if necessary.

22.2.6. The acceptance activity will be completed by
being approved by the Contracting Officer via
ORBIS.

22.3. Certification

22.3.1. Certificates will be approved by the competent
authorities and will be current or verified to be current.

22.3.2. A notarized translation will not be required if
there are Turkish or English clarifications on the
document.

ARTICLE 23- CONTRACTOR’S
OBLIGATIONS

23.1. General obligations of the contract

The Contractor accepts and undertakes to show due
care and attention to the works, to carry out the work
subject to the contract with a timely fashion, quantity
and price identified in accordance with the contract
and tender documents and to correct any defects in
accordance with the provisions of the contract. The
Contractor must provide all materials and personnel
necessary for the service performance in accordance
with the work undertaken and the program related to
this work. In case of breach of the obligations
specified herein by not complying with the warnings
and instructions of the Administration, the contractor

SOZLESME TASARISI

a) Ucus ekibi ugus lisanslari

b) Ucus ekibi saglik sertifikalar
¢) Ingilizce Yeterlilik Belgesi
¢) Pilot ugus saatlerini gosteren belge (toplam
ugus ve tip ugusu ayri ayri)

d) Orman Yangin Sondiirme ugus tecriibe belgesi
e) Sigorta belgeleri (Insurance documents)
kapsaminda  istenen

f) Sozlesme egitim

sertifikalari

22.2.5.Hava aracinda bulunmasi istenen tiim
sistemler ve yangin sondiirme techizati caligir
vaziyette olacak ve gerektiginde test ugusu ile

dogrulamasi saglanacaktir.

22.2.6.Kabul  faaliyeti, ORBIS iizerinden
Sozlesme  Yetkilisi  tarafindan  onaylanarak
tamamlanacaktir.

22.3. Sertifikasyon

22.3.1. Sertifikalar yetkili otoritelerce onaylanmis
ve ~giincel olacak veya giincelligi dogrulanmig
olacaktir.

22.3.2.Belge iizerinde Tiirkce veya Ingilizce
aciklamalar mevcut ise noter tasdikli terclime
aranmayacaktir.

MADDE 23- YUKLENICININ
YUKUMLULUKLERI

23.1. Yiiklenicinin Genel Yiikimlilikleri

Yiiklenici, ihtimam
gostermeyi, sozlesme konusu isin, sézlesme ve

ithale dokiimanlarina gore belirlenen siire, miktar ve

islere gereken Ozen ve

bedel dahilinde gergeklestirmeyi ve olusabilecek
kusurlar1 sozlesme hiikiimlerine uygun olarak
gidermeyi kabul ve taahhiit eder. Yiklenici,
istlenmis oldugu is ve bu ise iliskin programa
uygun olarak, hizmetin ifas1 ig¢in gerekli olan her
tiirlii malzemeyi ve personeli saglamak zorundadir.
Idarenin uyar1 ve talimatlarina uymayarak, burada
belirtilen yiikiimliiliiklerin ihlal edilmesi halinde
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must cover all damages of the Administration and
third parties.

23.2. Security measures

Contractor hereby accepts;

a) To comply with all safety rules that must be
followed in relation to the work,

b) To ensure the safety of all personnel authorized to
be in the workplace,

c) To take all kinds of measures to ensure the safety
of the workplace and all kinds of equipment,
materials, tools, information and documents entrusted
to it for this work,

¢) To take all kinds of measures in accordance with
the relevant legislation in order to ensure the safety of
life and property of third parties due to the
performance of the service and fulfillment of other
obligations.

23.3. Responsibilities Against the Personnel

23.3.1. During the performance of the work, the
Contractor shall take all safety measures concerning
occupational and worker health identified by laws,
regulations and statutes and in accordance with ILO
standards.

23.3.2. In the event of an accident despite the
Contractor taking the necessary precautions in
accordance with the relevant legislation, the
Contractor shall be responsible for the treatment
expenses and compensation to be paid to the flight and
duty crew members on the aircraft involved in the
accident. In addition, the Contractor shall cover all
burial expenses and compensation to be paid to the
families of personnel who die on the job or by the
reasons attributable to the job.

23.3.3. Any of the Contractor's technical and
administrative personnel who are found to have any
situation preventing them from working, regardless of
the circumstances, shall be immediately removed
from work by the Contractor upon notification by the
Administration.

SOZLESME TASARISI

yiiklenici, Idarenin ve iigiincii sahislarin tiim
zararlarini karsilamak zorundadir.

23.2. Giivenlik onlemleri

Yiiklenici;

a) Isle ilgili olarak uyulmasi gereken tiim
giivenlik kurallarina uymayz,

b) Isyerinde sahip tim

personelin giivenliklerini saglamayi,

bulunma yetkisine

c) Isyerinin ve bu is nedeniyle kendisine tevdi
edilen her tiirlii ekipman, malzeme, arag gereg ile
bilgi ve belgelerin glivenliginin saglanmasi i¢in her
tiirlii tedbiri almayi,

¢) Hizmetin ifas1 ile sair yikiimliiliikklerin yerine
getirilmesi nedeniyle iigiincii kisilerin can ve mal
giivenliklerinin saglanmasi amaciyla ilgili mevzuat
uyarinea her tiirlii tedbiri almay1, kabul eder.

23.3. Personele Tliskin Sorumluluklar

23.3.1. Yiiklenici, isin yerine getirilmesi sirasinda
yasa, yonetmelik ve tiiziikler ile belirlenen ve ILO
standartlarina uygun is ve is¢i sagligi ile ilgili tim
giivenlik 6nlemlerini alacaktir.

23.3.2. Yiiklenicinin ilgili mevzuata gore gerekli
onlemleri almasina ragmen olabilecek kazalarda,
hava aracinda bulunan ugus ve gorev ekiplerinden
kazaya ugrayanlarin tedavilerine iliskin giderlerle
ile kendilerine 6denecek tazminat Yiikleniciye
aittir. Ayrica personelden is basinda veya is
yliziinden Olenlerin defin giderleri ile ailelerine
Odenecek tazminatin tiimii de Yiiklenici tarafindan
karsilanir.

23.3.3. Yiiklenicinin teknik ve idari personeli her
ne sekilde olursa olsun, is basinda bulunmasina
engel durumlan tespit edilenler, Idare tarafindan
yapilacak bildirim {izerine, Yiiklenici tarafindan
derhal is basindan uzaklastirilir.
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23.4. Environmental Protection and Avoidance of
Interference

23.4.1. The Contractor shall avoid any unnecessary
and unjustified interference or infringement on public
peace and public order during the service.

23.4.2. The Contractor shall be responsible for all
consequences of such unnecessary and unfair
interventions.

23.4.3. Contractor shall take the necessary actions in
accordance with the environmental legislation and
other relevant legislation according to the nature of the
contracted service for the protection of the
environment during the service. Contractor shall be
responsible for taking all necessary actions within
reasonable limits to eliminate any damages and
disturbances to people and property rights due to
pollution, noise and similar reasons as a result of these
activities and shall act in accordance with the health
and environmental legislation in force. If the
Administration is required to compensate for any
damages due to the Contractor's failure to fulfill this
obligation, all amounts to be borne Dby the
Administration will be collected by deducting from
the Contractor's receivables. If the Contractor's
receivables are not sufficient to cover these amounts
paid by the Administration, the Administration
reserves the right to file a lawsuit.

23.5. Confidentiality

The Contractor shall keep all information and
documents obtained in connection with the work
private and confidential and will not disclose or
publish any details of the Contract without
Administration’s prior written consent except as may
be necessary for the purposes of fulfilling the
Contract. Without prejudice to the resolutions of the
Turkish judicial authorities, if a dispute arises
concerning any disclosure or publication requirement
in line with the purposes of the Contract,
Administration's decision on this matter will be final.

SOZLESME TASARISI

23.4. Cevrenin Korunmasi ve Miidahaleden
Kac¢inma

23.4.1. Yiiklenici hizmet swrasinda, halkin
huzuruna ve kamu diizenine iliskin gereksiz ve
haksiz miidahale ve tecaviizlerden kaginacaktir.

23.4.2. Yiklenici bu tir gereksiz ve haksiz

miidahalelerin  tiim  sonuglarindan  sorumlu
olacaktir.

23.4.3. Yiiklenici, hizmet sirasinda ¢evrenin
korunmast i¢in sdzlesme konusu hizmetin

niteligine gore ¢evre mevzuatt ve diger ilgili
mevzuat hiikiimlerine gore gerekli tedbirleri
alacaktir. Yiiklenici, bu faaliyetlerinin sonucunda
ortaya cikabilecek kirlenme, giiriiltii ve benzeri
nedenlerle miilkiyet
gelebilecek zarar ve rahatsizliklarin  bertaraf
edilmesi icin gerekli tiim tedbirlerin makul dlciiler
icinde. - alinmasindan olacak

insanlara ve haklarina

sorumlu ve
yuriirlikteki saglik ve cevre mevzuatina uygun
davranacaktir. Yiiklenicinin bu yikimliligiini
yerine  getirmemesi nedeniyle dogabilecek
zararlarin Idareye tazmin ettirilmesi halinde, Idare
tarafindan O6denmek zorunda kalinacak tiim
bedeller, Yiiklenicinin alacaklarindan kesilmek
suretiyle  tahsil  edilecektir.  Yiiklenicinin
alacaklarmin Idare tarafindan 6denen bu bedelleri
karsilamaya yetmemesi halinde Idarenin dava

hakki saklidir.

23.5. Gizlilik

Yiiklenici, isle baglantili olarak elde ettigi her tiir
bilgi ve dokiimani o6zel ve gizli tutacak ve
Sozlesmenin yerine getirilmesi amaglart igin
gerekebilecek haller disinda, Idarenin &nceden
yazili izni olmaksizin Sozlesmeye ait herhangi bir
detay1 ifsa etmeyecek veya yayinlamayacaktir.
Tirk yargi mercilerinin kararlart sakli kalmak
kaydiyla Sozlesmenin amaglar1 dogrultusunda
herhangi bir ifsa veya yaymlama gerekliligi
konusunda bir uyusmazlik ortaya cikarsa Idarenin
bu konudaki karar1 nihai olacaktir.
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ARTICLE 24- PRINCIPLES OF
COOPERATING WITH OTHER
CONTRACTORS

24.1. While performing the missions within the scope
of this contract, the Contractor companies performing
other jobs related to the job and requiring expertise
will be worked in harmony. Any non-compliance will
be reported to the Administration immediately, and
the principle of finding a solution after the flight
duties are fulfilled with priority, except for flight
safety issues, will be taken into consideration.

24.2. Contractor in this contract will act as the main
coordinator and will be responsible for requesting and
coordinating matters regarding the fulfillment of the
task in works with other contractors.

ARTICLE 25- CHANGES TO THE CONTRACT

25.1. After the contract is signed, changes can be
made to the contract provisions save that the contract
price is not exceeded and the administration and the
contractor mutually agree, without prejudice to the
provisions of Article 27.

ARTICLE 26- CONTRACT TRANSFER

26.1. Unless otherwise stated in this Contract, the
Contractor is not allowed to transfer all or part of the
Contract or any of its rights and/or obligations under
this Contract without Administration’s prior written
approval.

26.2. In case the Contractor transfers the Contract to
any third party with Administration’s written
permission, Contractor guarantees that the transferred
part of the Contract will be executed by the transferee
as defined in the Contract. In addition, even in a
transfer made within the scope of this article, the

SOZLESME TASARISI

MADDE 24- DIGER YUKLENICILERLE
ORTAK CALISMA ESASLARI

24.1. s bu sdzlesme kapsaminda gorevler yerine
getirilirken isle baglantili ve uzmanlik gerektiren
diger isleri yapan Yiklenici firmalarla uyum
icerisinde ¢alisilacaktir. Uyumsuzluk durumlar
siiratle Idareye bildirilecek, ugus emniyet konulari
hari¢ ugus gorevlerinin oncelikli yerine getirilmesi
sonrasinda ¢O0zimun saglanmast esaslt

gozetilecektir.

24.2. Diger yiiklenicilerle olan ¢aligsmalarda is bu
sozlesmedeki Yiiklenici ana koordinator gibi
hareket edecek, gorevin yerine getirilmesine dair
hususlart talep ve koordine etmekten sorumlu
olacaktir.

MADDE 25- SOZLESMEDE DEGIiSIKLiK
YAPILMASI

25.1. Sozlesme imzalandiktan sonra, 27. madde
hikkiimleri saklt kalmak kaydiyla sozlesme
bedelinin asilmamasi1 ve idare ile yiiklenicinin
karsilikli olarak anlagsmasi durumunda sozlesme
hiikiimlerinde degisiklik yapilabilir.

MADDE 26- SOZLESME DEVRI

26.1. Isbu Sozlesme ’de aksi belirtilmedikce,
Yiiklenici idare’nin 6nceden yazili
almadan S6zlesme’nin tamamini veya bir kismini
yahut igbu So6zlesme altindaki haklarinin ve/veya

onayint

yiikiimliiliiklerinin herhangi birini
devretmeyecektir.

26.2. Yiiklenici’nin, Idare’nin yazili izni
ile S6zlesme’yi herhangi  bir  iigiincii  kisiye

devretmesi durumunda, Yiiklenici, S6zlesme’nin
devredilen kisminin, devralan
tarafindan S6zlesme’de tanimlandig1 sekilde yiiriit
ilecegini garanti eder. Ayrica isbu madde
kapsaminda yapilacak bir devirde dahi Yiiklenici
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Contractor will be jointly and severally liable with the
transferee.

ARTICLE 27- ADDITIONAL WORKS WITHIN
THE SCOPE OF THE CONTRACT, WORK
DECREASE

27.1. If an increase in workload becomes necessary
due to unforeseen circumstances, the work subject to
the increase can be granted for the same contractor
save that

a) Remaining within the service subject to the
contract,

b) It is not technically or economically possible to
leave the main job without burdening the
administration,

Within the scope of the provisions of the contract and
tender documents, excluding the period, up to 30% of
the contract price, with the approval of the tender
authority.

27.2. As a result of the evaluation to be made by the
Administration, the number of aircraft for the
following year(s) may be increased/decreased,
provided that a mutual agreement is reached before
the end date of the seasonal operation of the previous
year.

27.3. If an aircraft reaches 300 flight hours within the
same seasonal operational period, mutual agreement
is required for any additional flight hour increases.

ARTICLE 28- CONTRACTOR’S DEATH,
BANKRUPTCY, SERIOUS ILLNESS,
DETENTION OR CONVICTION

28.1. The relevant provisions of Law No. 4735 shall
be followed in case of the contractor's death,
bankruptcy, serious illness, arrest or conviction to a
freedom-restricting penalty.

SOZLESME TASARISI

birlikte
ve miuteselsilen sorumlu olacaktir.

devralan ile miistereken

MADDE 27- SOZLESME KAPSAMINDA
YAPTIRILABILECEK ILAVE ISLER, i$
EKSILiSI

27.1. Ongoriilemeyen durumlar nedeniyle bir is
artisinin zorunlu olmast halinde, artisa konu olan

15;

a) Sozlesmeye konu hizmet iginde kalmasi,

isten
olarak

b) idareyi  kiilfete sokmaksizin  asil
ayrilmasinin  teknik  veya ekonomik
miimkiin olmamasi,

sartlariyla ihale yetkilisi onay1 alinarak sézlesme
bedelinin %30’una kadar bir oran dahilinde, siire
hari¢ s6zlesme ve ihale dokiimanindaki hiikiimler
cercevesinde ayni yiikleniciye yaptirilabilir.

27.2. lIdare tarafindan yapilacak degerlendirme
sonucunda, bir onceki yilin donemsel operasyon
bitis  tarthinden o©nce karsilikli  mutabakat
saglanmas1 kosulu ile gelecek yil/yillar i¢in hava
araci sayist arttirilabilir/azaltilabilir.

27.3. Ayniddnemsel operasyon sezonu igerisinde
bir hava araci 300 saat ucusa ulasmasi halinde
tizerindeki artislar i¢in karsihikli mutabakat

gereklidir.

MADDE 28- YUKLENICININ OLUMU,
IFLASI, AGIR HASTALIGI,
TUTUKLULUGU VEYA MAHKUMIYETI

28.1. Yiiklenicinin 6limd, iflasi, agir hastaligi,
tutuklulugu veya o6zgiirliigii kisitlayict bir cezaya
mahkumiyeti hallerinde 4735 sayili Kanunun ilgili
hiikiimlerine gore islem tesis edilir.
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28.2. In the event of the death, bankruptcy, serious
illness, arrest or conviction to a freedom-restricting
penalty of one of the partners, the relevant provisions
of Law No. 4735 shall be followed for the works
carried out by a joint venture.

ARTICLE 29- CONTRACTOR’S
TERMINATION OF THE CONTRACT

29.1. If the Contractor after concluding the contract
notifies the Administration in writing, with the
reasons, that he cannot fulfill his commitment due to
financial insolvency, except for force majeure,
without the need to file a further protest, the
performance bond and any additional performance
bonds are recorded as income and the contract is
terminated and its accounts are liquidated in
accordance with the general provisions.

ARTICLE 30-SETTLEMENT OF DISPUTES

30.1. For contracts to be concluded with local
bidders;

Ankara Courts and enforcement offices are authorized
to resolve any disputes failed to be resolved through
mutual negotiation between the administration and the
contractor, as well as disputes regarding the
implementation, interpretation and similar issues of
the provisions within the scope of the contract and its
annexes.

30.2. For contracts to be concluded with foreign
bidders;

Any differences of opinion between the
Administration and the contractor failed to be resolved
through mutual negotiations, as well as disputes
regarding the implementation, interpretation and
similar issues of the provisions within the scope of the
contract (except for cases where the administration
has the authority to act and decide ex officio according
to the provisions of the contract) will be resolved in
accordance with the rules of Turkish substantive law

SOZLESME TASARISI

28.2. Ortak girisim tarafindan gergeklestirilen
islerde, ortaklardan birinin Oliimi, iflasi, agir
hastaligi, tutuklugu veya 6zgiirliigii kisitlayict bir
cezaya mahkumiyeti hallerinde de 4735 sayili
Kanunun ilgili hiikiimlerine gore islem tesis edilir.

MADDE 29- YUKLENICININ SOZLESMEYI1
FESHETMESI

29.1. Yiiklenicinin, sdzlesme yapildiktan sonra
miicbir sebep halleri disinda, mali acz iginde
bulunmasi1  nedeniyle  taahhiidiinii  yerine
getiremeyecegini gerekgeleri ile birlikte Idareye
yazili olarak bildirmesi halinde, ayrica protesto
cekmeye gerek kalmaksizin kesin teminat ve varsa
ek kesin teminatlar gelir kaydedilir ve sozlesme
feshedilerek hesabi genel hiikkiimlere gore tasfiye

edilir.

MADDE 30-ANLASMAZLIKLARIN
CcOZUMU

30.1.  Yerli isteklilerle yapilacak sozlesmede;

Idare ve yiiklenici arasinda karsilikli miizakere
yolu ile giderilemeyen her tiirli fikir ayrilig ile
sozlesme ve ekleri kapsamindaki hiikiimlerin
tatbiki, yorumlanmasi1 ve benzeri konulara iligkin
anlagsmazliklarin ¢oziimiinde Ankara Mahkemeleri
ve icra daireleri yetkilidir.

30.2. Yabanc
sozlesmede;

isteklilerle yapilacak

Idare ve yiiklenici arasinda karsilikli miizakere
yolu ile giderilemeyen her tiirlii fikir ayrilig1 ile

sozlesme kapsamindaki hiikiimlerin  tatbiki,
yorumlanmast ve benzeri konulara iliskin
anlagsmazliklar  (s6zlesme hiikiimlerine  gore

idarenin re’sen hareket etme ve karar verme
yetkisini haiz oldugu haller hari¢ olmak {izere)
Tiirk maddi hukuk kurallarina ve 6100 sayili
Hukuk Muhakemeleri Kanununa gore ¢oziilecektir.
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and the Code of Civil Procedure No. 6100.
Avrbitration place is Ankara. Arbitration language is
Turkish.

30.3. The arbitral tribunal consists of three
arbitrators. Each party elects one arbitrator and these
two arbitrators elect the third arbitrator within thirty
days. If one of the parties fails to elect its arbitrator
within thirty days of the receipt of the other party's
request sent through the Notary Public, or if the two
arbitrators elected by the parties fail to elect the third
arbitrator within thirty days of their election, then both
the second arbitrator and the third arbitrator shall be
elected by the Civil Court of First Instance upon one
of the parties’ request. The third arbitrator shall
officiate as the chairman.

30.4. Even if the administration or the contractor
applies to arbitration, the contractor must continue the
work and comply with the decisions taken by the
administration regarding the execution of the work.

ARTICLE 31- LEGAL CLAUSES

31.1. In cases where there is no provision in this
contract and its annexes, the procedures and principles
regarding the procurements to be made by the General
Directorate of Forestry of the Ministry of Agriculture
and Forestry within the scope of Article 3, paragraph
(b) of the Public Procurement Law No. 4734 and the
provisions of Law No. 4734 and Law No. 4735 shall
be applied, if there is no provision in these Laws, the
general provisions shall be followed.

ARTICLE 32- ENTRY INTO FORCE OF THE
CONTRACT

32.1. Signing of the contract by the parties,

32.2. Contractor paying the stamp duty of 0,948%
(nine hundred and forty-eight per thousand) and the
decision stamp duty of 0,569% (five hundred and
sixty-nine per thousand) for the contract.

SOZLESME TASARISI

Tahkim yeri Ankara’dir. Tahkim dili Tiirkge'dir.

30.3. Tahkim heyeti ii¢c hakemden olusur.
Taraflardan her biri birer hakem seger ve bu iki
hakem de otuz giin i¢inde {i¢iincli hakemi belirler.
Taraflardan biri, diger tarafin Noter vasitasiyla
gonderilen bu  yoldaki talebin
ulagsmasindan itibaren otuz giin i¢inde hakemini
veya taraflarin sectigi iki hakem
secilmelerinden sonraki otuz gilin iginde iicilincii
hakemi belirleyemezler ise; gerek ikinci hakem
gerekse lglinci hakem, taraflardan birinin talebi

kendisine

se¢mez

lizerine Asliye Hukuk Mahkemesi tarafindan
secilir. Ugiincii hakem baskan olarak gorev yapar.

30.4. Idare veya yiiklenici tarafindan hakeme
basvurulmus olmasi halinde dahi, yiiklenici islere
devam etmek ve isin yiiriitiilmesine iligkin olarak
idarece alinacak kararlara uymak zorundadir.

MADDE 31- HUKUM BULUNMAYAN
HALLER

31.1. Bu sozlesme ve eklerinde hiikiim
bulunmayan hallerde, ilgisine gore Tarim ve
Orman Bakanligt Orman Genel Miidirligii
Tarafindan 4734 Sayili Kamu Thale Kanunu’nun
3’lincli  maddesinin (b) bendi  kapsaminda
yapilacak alimlara iligkin usul ve esaslar ile 4734
say1l1 Kanun ve 4735 sayili Kanun hiikiimlerine, bu
Kanunlarda da hiikkiim bulunmamasi halinde ise
genel hiikiimlere gore hareket edilir.

MADDE 32- SOZLESMENIN YURURLUGE
GIRMESI

32.1. Sozlesmenin taraflarca imzalanmasi,

32.2. Sozlesmeye ait %0,948 (binde
dokuzytizkirksekiz) oranindaki damga vergisi ve
%0,569 (binde besylizaltmisdokuz) oranindaki
karar pulu’ nun yiiklenici tarafindan yatirilmasi,
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32.3. In order to ensure that the Contractor can obtain
the permits in his own country (Export permit, etc.),
if necessary, the Administration shall obtain the
permits in Turkey and notify/forward them to the
Contractor.

32.4. Obtaining the necessary permits from the
competent authorities by the contractor company,

32.5. Submitting the performance bond,

This contract shall enter into force following the
fulfillment of the above-mentioned provisions.

ARTICLE 33- SIGNING THE CONTRACT

33.1. This contract consists of 33 articles and was
signed in one copy on ..../.../12025 after being fully
read and understood by the Administration and the
Contractor. In addition, upon the Contractor’s request,
the Administration will prepare a “copy approved by
the Administration in accordance with the original* of
the contract and deliver it to the Contractor.

ADMINISTRATION
iDARE

SOZLESME TASARISI

32.3. Gerekmesi halinde
iilkesindeki izinleri (fhra¢ izni vb.) alabilmesini

Yiiklenicinin kendi

teminen, Idarece Tiirkiye’deki izinlerin alinarak
yiikleniciye bildirilmesi/gonderilmesi.

32.4. Yiiklenici
makamlardan gerekli izinlerin alinmasi,

firma  tarafindan  yetkili

32.5. Kesin teminatin verilmesi,

Yukarida belirtilen hiikiimlerin yerine getirilmesini
miiteakip isbu sozlesme yiiriirliige girer.

MADDE 33- SOZLESMENIN
IMZALANMASI

33.1. Bu sozlesme 33 maddeden ibaret olup,
Idare ve Yiiklenici tarafindan tam olarak okunup
anlagildiktan sonra ..../..../2025 tarihinde bir niisha
olarak imza altina almmistir. Ayrica Idare,
Yiiklenicinin talebi halinde sézlesmenin “aslina

uygun  Idarece onayli suretini”  diizenlenip
Yiikleniciye verecektir.
CONTRACTOR
YUKLENICi
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